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1. IMeay 1 327244 0CBOEHUS TUCHHUILIHHDI

Iear oceoenuss aucnuniauHbl «HOCTPAHHBINH S3bIK (AHIJIMHCKHH)» - pa3BUTHE
YCTHOH M NMHUCBbMEHHO! aHIJIOSA3BIYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHLIUH B COOTBETCTBYIOIINUX
HAYYHBbIX OOJIACTSAX, TMO3BOJSIIOIIMX BECTH HAYYHO-HCCIENOBATEIbCKYIO JEATENbHOCTh B
MEXXTyHAPOJHBIX HUCCIIE0BATEIbCKUX KOJJIEKTUBAX C HUCIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX METOIOB
U TEXHOJIOMH Hay4HONH KOMMYHHUKALMH, a TaK)K€ MOJArOTOBKA K KaHIUAATCKOMY 3K3aMEHY IO
UHOCTPAaHHOMY (QHIJIUHACKOMY ) SI3BIKY.

3anaum:
- oBiaaeTh OOLIEHAyYHOW W  CHENHAJbHOH TEPMUHOJOTMEH M  CIOXKHBIMHU

rpaMMaTHYECKUMH SIBICHUSIMH B OOBEME, TOCTATOYHOM JJIsl peaiu3aiuul (yHKIUH YCTHOTO W
MUCBMEHHOTO OOIIEHUs B 1€JIOBOM U Hay4HOH cepax;

- COBEpIICHCTBOBATh HABBIKM YCTHOTO W MHUCHBMEHHOTO TepeBoAa OOIIeHAyYHOH u
CIELUAJIbHOM JINTEPaTyphI,

- BBIPa0OTaTh YMEHHE TIOMCKA PEJICBAHTHOW HAy4YHOH JIUTEPaTypbl B HAY4YHBIX Oazax
NAHHBIX, WCIMOJIb30BaTh TEXHOJOIMH palMOHAIBHONW padoTel ¢ OonbmuMu  OO0BEMaMU
AHTJIOSI3BIYHOM MH(OPMALIUY,

- OBJAAETb METOJAMH YCTHOW, NHUCbMEHHON M 3JIEKTPOHHOM KOMMYHHUKAILlMU Ha
AHTJINHCKOM SI3BIKE;

- chopMHpPOBATh HABBIKM U YMEHHUS CO3JaHUS MPOMYKTUBHBIX MNPodeccroHaIbHO
3HAYUMBIX TEKCTOB Ha AHTJIMICKOM SI3bIKE. SJIEKTPOHHOE MUCHMO, 3asiBKa Ha KOH(EPEHIIHIO,
WH(POPMAIMOHHOE TIHCHMO, pedepar, aHHOTAIHSI, Te3UChl CTAThbU, CTaThsl, TOKJIAJ], BBICTYTLICHHUE,
peLeHsus,

- COBEpILICHCTBOBATb HABBIKU AayJUPOBAHUS AYTEHTUYHOH MOHOJOTMYECKOH U
IUAJOTUYECKON peuH;

- BeIpabOTaTh YMEHHE KPUTUYECKU OLICHUBATH YYXKYIO TOYKY 3PEHUS, apTyMEHTHPOBATH
CBOKO, CTPeMsICh K IOCTIDKEHHIO OOINel MO3WIHMKM B YCJIOBHSIX Pas3JIMYUsi TOYEK 3PEHUs U
B3TJISI0B.

2. Mecto aucuunaunsl B cTpykrype OOII acnupaHTypbl

Hucunmumna «MuHoctpannsiil (anrnuiickuii) s3pik» b1.6.1.1 aBnsercsa obsi3aTenbHON
TUCIUTUTUHOM, BXOAWUT B cocTaB bioka 1 «JluctuminHbl (MOIYJIH)» U OTHOCHTCS K 0a30BOH
yactu OOII no HampaBieHUsAM MOATOTOBKH:

44.06.01 ObpazoBaHHE U MIEAATOTHIECKUE HAYKU
46.06.01 McTopuueckne HayKu U apXeoaorus
39.06.01Couuonornyeckue HayKu
45.06.01513p1K03HaHNE U TUTEPATYPOBEACHUE
47.06.01®unocodusi, 5STUKA U PETUTHOBEICHHE
37.06.011Icuxonoruueckne HayKu

41.06.01 ITonutnueckre HayKu U PETMOHOBEICHHE
40.06.01 ¥Opucnpynenuus

48.06.01 Teonorus

51.06.01 Kynbryponorus

Jucunrmumna «MHOCTpaHHBIA s3BIK (QHTIMICKHN)» n3ydaercs B 1 u 2 cemecrpax
nepBoro kKypca odydeHusi. BXogHble 3HaHUS, YMEHUS M KOMIIETEHIIMH, HEOOXOAMMBIE IS
U3yUYEHHs TAHHOTO Kypca, (GOPMHUPYIOTCS B MPOLECCE M3YUEHUS TAKWUX TUCLIUILINH, KaK:
WUHoctpanHnelii  s13plK, HHOCTpaHHBIH s3bIk B mnpodeccuoHanbHOll cdepe, [lenosoii
WHOCTPAHHBIN SI3BIK, - U3y4a€MBbIX B MArucTpaType.



3. PesyabTaTnl 00yuyeHHs, onpeAeieHHbIe B KAPTax KommeTeHuHid u ¢opmupyembie mno
HTOraM OCBOCHHUSI JHCLHIIINHBI

[Ipouecc wusyueHWst AUCUMIUIMHBI «MHOCTpaHHBIA (AHTJIMICKHUI) SI3BIK» HANpaBJIieH  HA
(dbopMHUpOBaHHE CIENYIOIIUX KOMITETSHLINI:

- TOTOBHOCTh YYaCTBOBaTh B pabOTe POCCHUHCKHUX M MEXIyHAPOIHBIX HCCIIENOBATEIBCKUX
KOJIJIEKTHBOB TIO PELICHUIO HayYHBIX U HAyYHO-00pazoBaTenbHbIX 3a1a4 (YK-3);

- TOTOBHOCTb HCIHOJNB30BAaTh COBPEMEHHBIE METOAbl W TEXHOJOTMU  HAYYHOU
KOMMYHHKAIIMH Ha TOCYJAPCTBEHHOM M HHOCTPAHHOM si3bikax (YK-4).
- TFOTOBHOCTb UCIOJI30BAaTh COBPEMEHHBIE METObI U TEXHOJIOTMHU HAYYHOU
KOMMYHHKAIMHA HA POAHOM B HHOCTpaHHOM si3bike (YK-5) — 48.06.01 Teonorus

B pe3yabTaTe OCBOCHUA JUCHUILIIMHBI ACTUPAHT JOJKEH

3HaTh:
- OOLIEHAayYHYI0 TEPMUHOJIOTHIO M TIpaMMaTH4ecKuil (MOpQOJIOrus U CHHTAKCHUC) MaTepuall,
OOCTaTOYHBIA JJIs1  peaju3alii YCTHOH © THCBbMEHHOW KOMMYHHMKAaUMH B  cdepe
JeJIOBOTO/TIPOoheCCHOHATIBHOTO OOIIEHUS;
- MPaBHJIa KOMMYHUKATUBHOT'O IOBEICHUS B CHTYalUsIX MEKKYJIBTYPHOTO HAYYHOT'O
OOILIEeHHST,
- mpaBuiIa OPOPMIIEHUSI HAYYHBIX padoT B aHTJIOA3BIYHBIX JKypHAJaxX;
- CTHUIMCTHYECKUE OCOOEHHOCTH YCTHOT'O M MIMChbMEHHOTO HAYYHOTO TUCKYPCa,
- paunoOHaJbHbIE MPUEMBI PabOTHI C TEKCTaMU (O3HAKOMHUTENBHOE, MPOCMOTPOBOE, TTOMCKOBOE
YTE€HHE), MPEANOJararoline pa3InIHyI0 CTElNeHb IOHMMAHUS M CMBICIOBOH KOMITPECCUH
MPOYNUTAHHOTO;
- IpaBUJIa MIPECTABICHHS HAYYHOH MH(POPMALIH B pa3HbIX chepax KOMMYHHUKALIHH.
Ymertn:
- UCKaTh HEOOXOOMMYIO MH(POPMALIMIO B CIIPABOYHOMN, METOINYECKOW U HAYYHOU JINTEPATYPE;
- BBIJIEJATD TJIABHYIO MBICIIb TEKCTA, OTAENbHOro ad3ana,;
- TOHMMAaThb Ha CIyX ayTeHTHYHYK0 MOHOJIOTUYECKYID M JAHAJOTHYECKY0 pedb 110
HANPaBJIEHHOCTH, OMHPAsCh HA M3YYEHHBIN SI3bIKOBOM MaTepual, (OHOBBIE CTPAHOBEIYECKHE U
npodeCCUOHAITbHBIC 3HAHUS,
- IepeaBaTh/3anpamuBaTh HHQOPMALHIO, YTOUHSATD IETAH, IePECIpallIiBaTh,
- XapaKTepu30BaTh JINIHOCTH/(HaKTh/COOBITHSI/ NeCTBUS,
- BBICTYNaThb C TOATOTOBJCHHBIM COOOIIEHUEM, OKJaAOM (OIHCaHHWEe, ITOBECTBOBAHME,
UH(POPMHUPOBAHUE);
- co3naBath (YCTHO WJIM NMHUCBMEHHO) BTOPUYHBIA TEKCT HAa OCHOBE IMPOYHUTAHHOTO: pedepar,
AHHOTALNS,
-COCTaBJISITh CTAHAAPTHBIEC JEJIOBbIE, MH(POPMALIMOHHbIE NMUChbMA; PE3IOME IS TOCTYIUICHUST Ha
padoTy; 3asBKy Ha y4acTHe B HAyYHOH KOH(EPEeHLNH, 3apyOeKHOH CTAXKUPOBKE;
- MIOHMMATh U OLIEHUBATH YYKYIO TOUKY 3PEHHS, CTPEMHUTBCS K COTPYIHUYECTBY,
IOCTIDKEHHIO COTJIacusi, BbIpaOOTKE OOIIeH MO3WIUH B YCIOBUSAX pPa3IMYMsl B3TJSIOB H
yOexKaeHu,
- 0OpabaTbIBaTh OOJBIIOI 0OBEM MHOSI3BIMHON HH(POPMALIHH;
- CTPYKTYPHPOBATh AUCKYpC: 0QOPMIICHHE BBEACHUS B TEMY, Pa3BUTHE TEMBI, CMEHA
TEMBI, IOABEICHIE UTOrOB COOOIICHNS, HHULUUPOBAHNE 1 3aBEPIIEHHE Pa3roBOpa,
NPUBETCTBHE, BEIpAKEHHE OJIAarOapHOCTH, Pa304apOBaHUS H AP.

Baanern:

- QHIVIMICKUM SI3bIKOM KaK CPEACTBOM MEXKYJIbTYPHOH M MEKHALMOHAJIbHOU
KOMMYHHKAIINH B HAY4IHOH cdepe;

- HaBbIKAMH CaMOCTOSITEJIBHON paboThl Haj SI3BIKOM, B TOM YHCIE C HCIOJIb30BAHHUEM
UH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,



- HaBBIKAMH YCTHOTO M TIHCbMEHHOTO TMepeBoAa OOINEHAYYHOH JHTepaTypel H

JIUTEPATYPBI IO HATIPABJIEHHOCTH,
- METOJAMHU YCTHOM, MUCbMEHHON U 3JIEKTPOHHON KOMMYHHUKALIUU HA aHTJIMHACKOM SI3BIKE,;

- HaBbIKAMH paboThl ¢ uHpOpManued NPOPECCHOHATBPHOTO COAEPKAHUS B TIOOATBHBIX

KOMITIBIOTEPHBIX CETAX M3 SaPY6e}KHbIX HUCTOYHUKOB,
- HaBblIKaMHU YCTaHAaBJIMBAHHA U MMOAACPKUBAHUA PEUCBOTO KOHTAKTa C aYHHTOpHeﬁ C
NMOMOII b0 aACKBATHBIX CTUITUCTUYCCKUX CPEACTB.

4, CTpyKTypa H coaep:KaHUe TUCIHIJIHHBI
OO01mast TpyA0eMKOCTh TUCHUILIMHBI COCTABJISIET 4 3a4eTHBIX eqUHUIIBL, 144 yaca

Ne Pa3znen Cemectp Buab1 yueoHoit ®opmMbI TeKyIIEro
u/ JAHCHHIIJIHHBI padoThI, BKJIOYAS KOHTPOJIfl yCIeBAeMOCTH
n CAMOCTOSITEJILHY IO (no memam)
padoTy acnupaHToB H | POpMBI NPOMEKYTOUHOI
TPYAOEMKOCTb (B aTTecTauuu (no
yacax) cemecmpam)
nexuu | npakt | CP
u U4eCcK
HE

I JTHKeTHbIEe 1
(¢popmbl
HAY4HO-

HpodeccHOHAT
bHOT'O

o0 eHmus.
Hayunasn
TePMHHOJI0THA
u30paHHOMH
HATIPABJIEHHOC
TH.
Mopdposorugec
KHe
0CO0EHHOCTH
HAYYHOTI' 0
CTHJISL.

1.1 | Hayuynas 1 4 8 BrinonHeHue nexcuko-
auTepaTypa rpaMMaTHYECKHX
u30paHHON YIPaKHEHUH.
HaNpaBJIEHHOCT IIpocMmoTpoBoe uTeHue
u. OcoOeHHOCTH HAYYHBIX JKYPHAJIOB IO
oO01meHus mo HAIPaBJICHUSM.
Tenedony. CocraBneHue a1anoros Mo
CrpanaTenbHbBIN TeMaTHhKe «3arpoc
3aJI0T. uH(pOpMaLUU O

KOH(pepeHIINH, MpaBUiIax
nyOJINKALITI.

1.2 | DnexTpoHHbBIE 1 4 8 Y4eOHbIi epeBon
JKypHAJIbI MIPENJIOKEHUN C
n30paHHOH U3y4aeMbIMU




HATPABJIEHHOCT
u. OcobeHHoctu
0O1IEeHUS 10
3JIEKTPOHHOU
[IOYTE.
Henmunsre
(dbopMBI riarona.
Dopmsbl

rpaMMaTHYECKIMU
SABJIEHUSIMHA. BBIOOpOYHBIH
NepeBo] OPUTHHAIBHOIO
TekcTa n30paHHOM
HANpaBJICHHOCTH. (00IIMiA
00bém 30 1.3H). Harmucanne
SJIEKTPOHHBIX ITHUCEM I10
obOpa3uam.

uHpHUHUTHBA.
1.3 | Crpykrypa CV. 8 YueOHbIil mepeBon
Henuuneie MPENJIOKEHUN C
(hopMBI riarona. U3y4aeMbIMU
Dopmbl rpaMMaTHYECKIMHU
MPUYACTUN U SBJIEHUSIMHA. Bp1OOpOYHBIH
TepPYHIUS. NepEeBOl OPUTHHAIBHOTO
TEKCTa 10 N30paHHOH
HAIpaBJICHHOCTH (OOIIHi
00bém 30 1.3H). Hanucanne
CV o obpasmam.
1.4 | Hancanwue 10 YueOHbIil mepeBon
IEJI0OBOTO MIPENJIOKEHUN C
MUCHbMa. U3y4aeMbIMU
MonanbHble rpaMMaTUYECKIMU
[JIaroJibl. SBJIEHUSIMHA. BBIOOpOYHBIH
DKBHUBAJICHTHI NepEeBOJT OPUTHHAIBHOTO
MOZAJIbHBIX TEKCTa 10 N30paHHOH
IJIarojoB HANpaBJICHHOCTH. (00IIMiA
00bém 30 1.3H). Hanmucanne
JEJIOBOTO MIHChMA 110
oOpasnuam.
1.5 | CtpykTypa 10 Y4eOHbIi epeBon
UH(POPMAIMOHH MPENJIOKEHUH C
Oro MUChMa U3y4aeMbIMU
KOH(pepeHIHH. rpaMMaTUYECKIMU
OKBUBaJIEHTbI SBJIEHUSIMHA. Bp10OOpOUYHBIHT
HAY4HBIX NepeBOJl OPUTHHAIBHOTO
3BaHHUN U TEKCTa 10 N30paHHOH
CTeTeHeN. HANpPaBJICHHOCTH. (00IIMiA
ATpubyTHBHBIE 00béM 30 T.3H).
CJIOBOCOYETAHUs Cocrasnenue
UH(POPMALTMOHHOTO MUChMA
KOH(pepeHIHH 10 00paszuam.
1.6 | CtpykTypa 10 YueOHbIi epeBon
3as8BKU Ha MIPENJIOKEHUN C
HAYYHYIO U3y4aeMbIMU
KOH(EPEHLIUIO. rpaMMaTHYECKUMHU
I'pammaTtnyecka SABJIEHUSIMHA. Bp1OOpOYHBIHT

s1 OMOHHUMMUSA.

NepeBOJT OPUTHHAIBHOTO
TEKCTa 10 N30paHHON
HANpaBJIeHHOCTH (0OIIHi
00béM 30 T.3H).
IIpencrasneHue




TEPMHHOJIOTHIECKOTO
CJIOBaps MO MPOYUTAHHON
JuTepaType mno
HANpaBJICHHOCTH (OOLIHi
00BéM 150 T. 3H.).

TecTtuposanue.
16 52
IIpomesxyTouHa 3auér (4)
s ATTECTAIHS

II | Yernasn

MHCbMEHHAas!
KOMMYHHKALH
s1 B HAYYHOH
cepe.
CuHTAKCHYeCK
He
0CO0EHHOCTH
HAYYHOT0

CTHJISL.

2.1 | Criocobsr 2 12 YueOHbIil mepeBon
KOMITPECCUU MIPENJIOKEHUN C
TekcTa. Tunsl U3y4aeMbIMU
YCIIOBHBIX rpaMMaTUYECKIMU
MPEeMJIOKEHUN SBJIEHUSIMHA. BBIOOpOYHBIH

NepeBO] OPUTHHAIBHOIO
TEKCTa 10 N30paHHOH
HANpaBJIEHHOCTH (0OIIHi
00bém 40 T.3H).

2.2 | S3bIkoOBas 2 12 YueOHbIil mepeBon
CTPYKTypa MPEJIOKEHUH C
aHHOTALIH. U3y4aeMbIMU
CnosxHoe rpaMMaTH4YeCKUMHU
NPENJIOKEHUE. SABJIEHUSIMH. Bp1OOpOYHBIH
Tunsl MEePEBOJ OPUTMHAIBHOTO
MPUIATOYHBIX. TEKCTa Mo M30paHHOM

HANpaBJIEeHHOCTH (0OIIHi
00Bém 40 T.3H).
CocraBjieHHe aHHOTALUH.

2.3 | A3bikoBas 1 10 BriOopouHbIii mepeBon
CTPYKTypa OPUTHHAJIBHOTO TEKCTA T10
pedepara. u30paHHOMN
IIpennoru u HAINpaBJIeHHOCTH (0OIIHi
COIO3BI. 00béM 40 T.3H).

CocraBnenue pedepara no
NPOYNTAHHBIM
OPUTHHAJIBHBIM IO
u30paHHON
HAIpaBJICHHOCTH (0OIIHi
00BéM 160 T.3H).

2.4 | A3bIKOBBIE 1 10 BriOopounbIii mepeBon
0COOEHHOCTH OPUTHHAJIBHOTO TEKCTA T10

peLeH3HH Ha

nu30paHHOU




Hay4YHYIO HANpaBJICHHOCTH (0OIIHi
CTaTbIO. 00BéM 40

Kirouesble 1.3H).CocTaBiienne yueOHOU
cJI0Ba U peLeH3Uur NPOYUTAHHON
Croco0BI OPUTHHAJIBHOM CTaThU.
JIOTUYECKON

CBSI3U B TEKCTE

2.5 | Ctpykrypa u 2 1 10 Br1b6opounbIii nepeson
SI3BIKOBBIC OPUTHHAJIBHOTO TEKCTA T10
0COOEHHOCTH n30paHHON
CTaTbM. HANpaBJIeHHOCTH (0OIIHi
Hayunas 00Bém 40
CTaThs. 1.3H).CocraBienune
IIpasuna AHHOTALIMH MIPOYUTAHHOTO
oopmenus OpPUTHHAJILHOTO TEKCTA.
JIATEPATYPHIL. Harnucanue yueOHol
IlepeBonueckue CTaTbHU.

TEXHOJIOTHH.
JloxxHble 1py3bs
NIEPEBOTIHKA.

2.6 | Ocobennoctu 2 1 10 CocraBneHnue aHHOTALUU
YCTHOHN MIPOYUTAHHOIO
Npe3eHTalNU OPUTHHAJIBHOTO 10
(moxnana). u30paHHON
Tema- HaNpaBJIeHHOCTH (0OIIHi
peMaTHUeCcKOe 00béM 40 T.3H). YcTHAS
YJICHEHNE NPE3CHTALHS HATHCAHHON
NPETIOKEHUH. yueOHOH CTaThH B paMKax

nenosoi urpel «Hayunas
KOH(pepEeHIHSDY.
8 64
Hroro 144 yaca 24 116
IIpomexyTouna Kanauparckuii 3x3ameH
s1 aTTECTALUs (36)

ConepxaHue IHCUHILTHHBI

Pazpen 1. Drtuxernnie @(opmbl HaydHO-podeccHOHATBHOr0O o0meHus. Hayunas
TePMHHOJIOTHSI 10 U30paHHONl HanpaBjeHHocTH. Mopdoaornyeckue 0co0eHHOCTH
HAYYHOI'0 CTHJISI

Tema Nel. HayuyHas nuteparypa 1O u30paHHOW HampaBIEHHOCTH. 3HAKOMCTBO C
npoONIeMAaTUKOW  aHIIOA3BIYHBIX ~ HAy4YHBIX HW3JaHWA 1O M30paHHOH  HAMPaBIEHHOCTH.
Ocobennoctu obmenus no tenedony. Kmnmuposanusie dpopmyiel odmenns. CtpanaTeabHbIid
3anmor. @opma u comepikaHHe CTpagaTenbHOro 3amora. CTpamaTenbHBIH 30T TJIAroJIoB C
KOCBEHHbIM [OMOJIHEHHEM. Pycckue JKBHUBAJEHTBI CTpagareibHOro 3anora. JluuHble,
Oe3nuuHbIe, HEOPEAEIEHHO-THYHbBIE MTPEATOKESHUSL.

Tema No2. DnexTpoHHBIE KypHAIBI IO M30PaHHON HAMPABIECHHOCTH.. penakLus, IpodIeMaTHkKa,
MecTO M3laHus, TpeboBaHus K nmydnmukanusm. OcoOeHHOCTH OOLIEHUS 1O 3JIEKTPOHHOH ModTe:
azpec nenoBod MOYTHl, O(QOpMIIEHHE TOJeH MuchbMa, (HOPMYJIBI MPHUBETCTBUS M MPOLIAHMSL.



I'paduueckoe odopmieHue >nekTpoHHOrO mnucbMa. Hemwuneie ¢opmbl rnarona. Dopmbl
uHpuHUTHBA. HQUHUTUB B pa3sIUUHBIX CHHTAKCHYeCKHX (yHKIUsAX. WMeHHUTENIbHBIN C
uHPUHUTHBOM. OOBEKTHBIN ¢ UHPUHUTHBOM.

Tema Ne3. Crpyktypa nenosoit Ouorpaduu. OcOOEHHOCTH TNPEACTAaBIIEHUS COOBITUI B
XPOHOJIOTHYeCKOM mopsinke. Xo00m kak cymecrsenHas yactb CV. Hemuunbie ¢popMbl riaroda.
@®opwmsbl npryactuil U repyaaus. OOBeKTHBIN MpUYacTHBIA 000poT. Kay3aTuBHBIA MpUYacTHBINA
000poT. AGCOMOTHBHAS TPUYACTHASI KOHCTPYKIIHS.

Tema No4. Hammcanue nenoBoro mricbMa. OCHOBHbIE THIBI AeNOBbIX muceM. OdopmieHue
koHBepTa. @opmbl  OOpamieHMs W NpomaHusA.  MopalbHBIE  TJIArOJIBI Can.
May Might.Could.Should. Would. Need to. Ought to. Have to. Be to. Be allowed to. Be able to.
CXOACTBO M pa3jMvKsi B CEMAHTHKE M KOHTEKCTaX YIMOTpeOIeHH s

Tema No5. Crtpyktypa mHpOpManuoHHOrO THchMa KoH(pepeHmuu. OOsi3aTeNbHbIE pa3debl,
Jekcudeckoe  cBoeoOpasme. ['paduueckoe odopmiieHne WHOOPMALMOHHOTO  MHCHMA.
DKBHBAJIEHTbl POCCHICKMX HAYYHBbIX 3BAaHHU W CTEMEHEH: KaJbKHPOBAaHHE, KOHTEKCTYaJbHO
oOycnoByieHHOe — ynoTpebiieHue. ATpuOyTHBHBIE CJIOBOCOYETAHHSI KaK CTPYKTYPHO-
CHHTAKCHYECKasi OCOOCHHOCTb AHTJIMICKOro si3bika. DopmanbHble MPU3HAKA aTPHOYTHBHOTO
cnoBocouetanus. OmpeneneHue SAEpHOro CioBa. AJNTOPUTM TiepeBoja aTpuUOYTHBHOTO
CJIOBOCOUETAHHUSI.

Tema Ne6. CtpykTypa 3asiBKM Ha HAy4YHYIO KOH(EPEHLUIO. AHIJIOSI3BIYHBIE COOTBETCTBHS
OCHOBHBIX OOBEKTHUBHBIX XapPaKTEPUCTUK HaydyHOro padoTHHKa. ['paMMmaTHueckass OMOHHMUSIL.
OCHOBHBIC HampaBJICHUS] KOHBEPCHH (IIEPeXo/1a U3 OAHOM YacTU PEeYH B APYIYIO) B AaHTIIHHCKOM
si3bike. OMOHUMHYHOCTH MOpdoorudecknx GopMaHToB ‘s.-ed, -ing.

Pa3gen 2. YeTHasi M nuCbMEeHHAsi KOMMYHHMKaIMs B HAY4YHOH cepe. CHHTaAKCcHYecKHe
0CO0EHHOCTH HAYYHOI 0 CTHJISI.

Tema Nel. Cnocobbl kxommnpeccun Tekcra. Pestome (anHotanwmsi), pedepar. CrocoObl
OTIpeNeNIeHUs] KJIIOUEBbIX CJIOB M CJIOBOCOYETAHMH, CHOCOOCTBYIOIIMX KOMIIPECCUH TEKCTaA.
YacToTHBIE TJaroJbl-peauKaTsl, 0000MmarImue copepkaHue HCXOAHOro Tekcra. OmyieHue
¢akTorpadpudecknx aeraneldl, He CYIIECTBEHHBIX UIA Mepenadn OOIIero ComepikaHUsl TEKCTa.
Tunel yCIOBHBIX NPEIIOKEHUN. Y CIIOBHBIE 1, 2, 3.

Pazmuuns B cemanTHke. OcoOEHHOCTH TrpamMMmaTHdeckod (POpPMbI CKa3yeMoro B TJIABHOM U
NPUAATOYHOM MPEIIIOKEHUSIX.

Tema No2. S13pikoBast cTpykTypa aHHoTauuu. COOTHOIIEHHE KOHCTPYKIUHA NEHCTBUTENBHOTO H
cTpamatenbHOoro 3anora. Bribop sunmoBpeMeHHbIX (opMm. CoOOTHOLIEHHE S3bIKOBOH (HOPMBI
BBEACHUS M 3aKJIOYeHHsT B J0Kjiafe (cooOIneHHWH), UCIONb30BaHUE JIEKCHUECKUX U
CHHTAaKCUYECKUX CHHOHHMMOB. SI3BIKOBBIE CpPENCTBA JIOTMUYECKOW CBS3M BHYTPU ab3ama/Mexny
abzauamu. CroxHOe npensioskeHne. THITbI MPUAATOUHBIX MPENIOKEHHH.

Tema Ne3. Crpykrypa pedepara: TUTYJIBHBIH JUCT, aHHOTALMs K pedepaTy Ha aHIJIUHCKOM
SI3BIKE; HETIOCPEACTBEHHO pedepaT C yKa3aHHUEM CChIIOK B TEKCTE HAa MCITOJb3yEeMbIe HCTOYHHKH,
oubnmorpadus Ha aHTTTUICKOM SI3bIKE; TIIoccapuii SO eMUHUILL, EPEeBO K HUM WIIH
ompenenenue. IIpennorn u coro3sl. OMOHUMUS U CHHOHUMUS TIPEJJIOTOB U COO30B.

Tema No4. S3pikoBble OCOOEHHOCTH pELIEH3WH Ha HAy4yHy cTaTbio. COOTBETCTBHE
pereH3upyeMoll  CTaTbu peKoMeHayeMou cTpykType. CrocoObl BbIpaXKeHHs COOCTBEHHOTO
MHeHusi. KirodeBble clioBa U CrocOOBI JIOTUYECKOH CBsi3u B TekcTe. KilroueBble CIOBa Kak



CMBICJIOBBIE BEXU TEKCTa. JIeKCHYeCcKHe MOBTOPBI OAHOTO CJIOBA MJIM Pa3HbIX (POpM ciioBa Kak
KIodeBble coBa. ONHOKOpPEHHBIE CJIOBA  KaK CPEACTBO Al obOecreueHHst CMbICIOBOM
LEeJIPHOCTU TeKcTa. MecTtouMeHusi. BBOAgHBIE ClIOBA, COHO3bI M YAaCTULBI B POJIM CON30B.
ITapannenbHble KOHCTPYKLUU.

Tema No5. CTpykTypa U sI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH CTAaTbU B aHTJIOSI3BIYHBIX JKypHajax. Mmena
CYILIECTBUTENIbHbIE  (COOTHOIIEHHWE  KOHKPETHBIX,  aOCTPAaKTHBIX M  BEINECTBEHHBIX
CYIIECTBUTENIbHBIX), COCTABHbIE TEPMHUHBI, TEPMHUHOJOTMYECKHE COYETAHUS, KIUIIHPOBAHHBIE
IJIaroyibHble KOHCTPYKUMHU. [lpuHmmmbl Oubmuorpaduueckoro OMUCAHHUS B AHTJIOSI3BIYHON
HAy4YHOH JHTeparype. AHIJIOSA3bIMHAsE YacTh OuOnmorpaduyeckoro ONMUCaHUsA IOJDKHA
COOTBETCTBOBaTh (popmaTy, pekomeHayemomy AmepukaHckod Hanmonambnoit Opranuszarueit
no Madopmaunonnsim crargapram (National Information Standards Organisation — NISO)

OcnoXHEeHHbIE NPEAJIOKEHUs, TOAUNHUTENbHbIE COr03bl. COOTHOLIEHNE aKTUBHBIX U NACCUBHBIX
KOHCTpykiui. BBogubie cioBa. IlepeBomuyeckue TexHonornu. OObeAMHEHUE MPEAIOKECHUN,
AHTOHUMUYECKHI MEePeBO, MPUeMbl 100aBIeHUs/onymeHus. JIoXKHbIe Ipy3bs MePeBOIINKA

Tema No6. Ocobennoctu ycTHOH mpeseHTaruu (noknana). CriocoObl MPUBICYEHNST BHUMAHHSL.
Jlekcuyeckrue HOPMBI AHTJIMHCKOTO $3bIKa, MPUHATBIE B YCTHBIX HAYYHBIX BBICTYIUICHHSIX;
O0COOEHHOCTH TOCTPOEHHsT MPUYMHHO-CICICTBEHHBIX CBsi3ei B Tmpe3eHTannu; padora
ayauropueil. Tema-peMaTudeckoe WieHEHHe MpeIokeHuil. TemMa mpemiokeHns: Kak UCXOIHAs
TOYKa COOOIIEHMsS], «CTapoe, W3BECTHOE» B MPEIUIOKEHUU. PemMa Kak BbIpaK€HHE OCHOBHOTO
COZep KaHUS MPEIJIOKEHHs], €r0 KOMMYHUKATUBHBIN LEHTP. MeCTO TEMBI U PEMbI B aHTIIMHCKOM
U PYCCKOM IpeuioskeHnu. Ponesas urpa «Hay4uHast KOHpEpeHIHs».

5. Odpa3oBaTesibHbIe TEXHOJIOTHH, IPUMEHsieMble IIPU 0CBOCHHH AN CUMIIIHHbI

@DopMBI U TEXHOJIOTHH, HCIIONb3YeMble ISl OOYYEHUsT aHTJIUHCKOMY SI3BIKY, PEaU3yIOT
KOMIIETEHTHOCTHBI M JIMYHOCTHO-ZAESITENIbHOCTHBIN IOAXOABI, KOTOpble B CBOK Oue€pelb,
CHOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHMIO M PA3BUTHIO a) TMOJUKYJIBTYPHOH SI3BIKOBOM JIMUHOCTH,
CHOCOOHOH OCYINECTBJISATh MPOAYKTUBHOE OOILIEHWE C HOCUTENSIMH JPYyTUX KyJabTyp; ©O)
CHOCOOHOCTEH aCIUPAHTOB OCYIIECTBJIATH PA3JIMYHbIE BUABl AEATENBHOCTH, HCIIONb3Ys
WHOCTPAHHBIN $I3bIK, B) KOTHMTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH acCHHPaHTOB, TI') TOTOBHOCTU HX K
CaMOPa3BUTHIO M €aMOOOPa30BaHUIO, a TaKXKe CHOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO TBOPYECKOTO
MOTEHIMAJIa JIMYHOCTH K OCYIIECTBJICHUIO CBOUX MPO(ECCHOHANBHBIX OOSI3aHHOCTEH.

Cremnduka aucuurumHbl  «MHOCTpaHHBIA — SI3BIK» — OmpenessieT  HeoOXOTUMOCTh
UCTIOJIb30BAaHUsI HOBBIX O0Pa30BATENBHBIX TEXHOJOTHH W COYETAaHUS UX C TPAIULUOHHBIMU
METOJaMH, HalpaBleHHbIMU Ha Kak Iepefady ONpeAeN€HHON CyMMbl 3HaHHUM, Tak U
(dbopmupoBanne 6a30BbIX YMEHUN U KOMITETEHIIUH.

Hcnone3yeMele TEXHOJIOTHH AynuropHas paborta | BHeaynuropHast
(mpakTuueckue (camocrosiTenpHas
3aHATHUSA) padora)

TexHOJIO0rHss KOMMYHHKATHBHOTO OOYYEHUS +

TexHOJIOorus TECTUPOBAHUS + +

TexHoorust 00y4ueHHsI B KOMaH/e + +

TexHonorus Pa3BUTHS KPUTHYECKOTO | +

MBIIICHHST

HNHpopManmoHHO-KOMMY HUKaITHOHHBIE +

texHosoruu (MKT)

TexHONMOrNsA HAYYHOTO ITONCKA +




TexHosiorusi KOMMYHMKATHBHOr0 oO0y4eHusl HampaBieHa Ha (QopMHpPOBaHHE
KOMMYHHUKATHUBHOW KOMIIETEHTHOCTH AaCIMPAHTOB, HEOOXOOUMOW /JIS aJanTalud K
COBPEMEHHBIM YCIOBHIM MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUH.

TexHo/10rusi TECTUPOBAHUSL UCTIOIB3YETCS ISl TEKYIIETO KOHTPOIS YPOBHA A3BIKOBBIX
3HAHUM W PEYEBBIX YMEHUU aCIIMPAHTOB.

TexHosi0rust 00yuyeHusi B KOMaHAe YYUT MOHUMATh U OLIEHUBATh YY:KYIO TOUKY 3PEHUS,
KOMMEHTUPOBAaTh MX, CTPEMHUTBCA K COTPYAHHYECTBY, MAOCTHKEHHIO COIJIACHA,
BBIPA0OTKE OOMIEH TO3WIMH B YCIOBUAX PAa3NHYHUs B3ITA0B W YOSIKICHHHA Peaau3yeT
W/ICI0 B3aMMHOTO OOYYEHHSA, OCYIIECTBIIAA KaK HHANBHAYATbHYIO, TAK U KOJUIEKTUBHYIO
OTBETCTBEHHOCTbH 3a PEHICHUE YUeOHBIX 3a7a4.

TexHoJsiorusi pa3BUTHS KPUTHYECKOT0 MBILJIEHUsI CIIOCOOCTBYET (hOPMHUPOBAHHIO
Pa3HOCTOPOHHEW JIMYHOCTH, CIIOCOOHOM KPUTHYECKH OTHOCHUTBCS K HWH(OPMAIUH,
YMEHHIO OTOMPATh HH()OPMAITHIO /IS PEIICHHS MOCTABIICHHOH 3a/1a4H.
NHdopManoOHHO-KOMMYHHUKALIMOHHbIE TEXHOJI0TUH (UKT) MO3BOJIIOT
¢dbopMupoBaTH yMEHHE TIOWCKA, AaHANHM3a W XPaHEHUS WHPOpPMAIMH, CIMOCOOCTBYS
WHTCHCU(HUKALWKA  CAMOCTOATENIbHOM  pa0OThl ~ aCIHMPAHTOB H  TOBBIIICHHUIO
MO3HABATEIBHON AKTUBHOCTH.

TexHo/IorUs HAYYHOr0 TMOUCKA TOTOBHUT ACTIMPAHTOB K HCCIIEIOBATEIBCKOW PadoTe,
BBISIBJICHUIO B COOPAHHOM MAaTEepHale CXOJACTB W PA3UYHMHA, MPHIYHHHO-CIIEICTBEHHBIX
CBSI3EH, CO3MAET 0asy M pa3padbOTKu COOCTBEHHBIX HJICH.

6.YueOHO-MeTOAHYeCKOe oOOecrneyeHHe CAMOCTOSITEJIbHOH pPadoThl ACIIHPAHTOB.

6.1. Buasl camocTosiTe/IbHOH PadoThI

Bua camocrositeibHOM padoThI
Pazgen Jluteparypa
Pazaen L. AHrno-pycckuit
ItukeTHbIE GOPMBI CJIOBapb.
HAY4YHO- JlaHueBckast
1.BeimonHenue JIEKCUKO-TPAMMATHIECKNX .
Hpo(eCcCHOHATBHOT . O.E. English for
ynpaxkHeHuidi.  [IpocMOTpoBOe YTEHHE Hay4YHBIX
) o0mIeHus. VDHAIOB Cross-Cultural
Hayunas P ' and Professional
TEPMHHOJIOTHS  TI0 Communication.
u30paHHOU
HANPABJIEHHOCTH. AHrno-pycckuit
Mopdoaornueckue cnosapb. Kypc
0CO0EHHOCTH AHTJINMCKOTO
2. Hsydaromee YTeHHE Hay4HOrO TEKCTa
HAYYHOI'O CTHJIS. SI3BIKA JJIS
Brimonaenue JIEKCUKO-TPAMMaTHUECKUX
. acCIUPaHTOB
YIPaKHEHUH. .
[DnexkTpoHHbII
pecypc]
PO UITIO.




Pasgen II.

YcTHas

n NMMCbMeEHHas

KOMMYHMKaLns
Hay4HoW

0COOEHHOCTN
Hay4HOro cTuns.

B

cthepe.
CHHTaKCNYeckKue

3. BbInonHeHMe NMCbLMEHHOro nepesofa TekcTa Mo
Hanpas/eHHOCTU.

4. HanwuncaHune
BbinonHeHune
YMAPaXXHEHUN

5. HanwucaHne penosoro nucbMa. [pocmMoTpoBoe

pesomMe

NEKCUKO-rpaMMaTnyeckKmnx

(6bnorpadun,

YTEHWE TEKCTA NO HanpaBNeHHOCTW.

6. HanucaHne MH(OPMaLMOHHOIO NUCbMa Hay4HOIA

KOH(pepeHLMn. CocTaBieHune rnoccapus.

1 TepeBof

Hay4HOro

TEKCTa.

NEKCUKO-TPaMMaTUYECKNX YNPaXKHEHWIA.

2. HanwucaHue

aHHoTauuu

Hay4HO

MpPOCMOTPOBOE UTEHWE HAYYHOIO TeKCTa.

3. HanucaHue
Hay4yHOro TekcTa.

pedepaTa.

M3yyvaroLee

CV).

BbinonHeHune

CTaTbl.

yTeHune

AHTN0-pYyCCKNiA
cnosapb. Kypc
aHrnicKoro
A3blKa
acnmpaHToB
[9NeKTPOHHbI
pecypc]___
AHTI0-pyCCKUiA
cnoBapb.
JaHueBckas
O.E. English for
Cross-Cultural
and Professional
Communication.
AHTANCKNA 3
bK gns
MEXKYNbTYPHOT
owu
npodeccunoHarsnb
HOro obuleHns
AHTII0-pYCCKUiA
cnoBapsb.
AnekcaHgposa
NN, Mnuwem
3PEKTUBHO =
Write
effectively.
AHIN0-pYCCKUiA
cnoBapsb.
AnekcaHgpoBsa
NN, Mnuwem
ahheKTUBHO =
Write
effectively
AHIN0-pYCCKUiA
C/oBapb.
MwuHakosa. T.
B.AHTIVICK/N
A3bIK ANS
acnmpaHToB U
couckartenen .
AHTI0-pyCCKUii
C/1oBapb.
MwnHakoBa. T.
B. AHrnuiickni
A3bIK ans
acnmpaHToB U
coumckaTener
AHTN0-pYCCKNiA
C/oBapb.
Kawaes A.A.
OcHoBbI

ans


http://library.sgu.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=RUKON&P21DBN=RUKON&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%A2.%20%D0%92.
http://library.sgu.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=RUKON&P21DBN=RUKON&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%A2.%20%D0%92.
http://library.sgu.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=RUKON&P21DBN=RUKON&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%A2.%20%D0%92.
http://library.sgu.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=RUKON&P21DBN=RUKON&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%A2.%20%D0%92.

4. HanwucaHue peueH3nun Ha Hay4yHyl CTaTbio.

MpPOCMOTPOBOE YTEHWE HAYYHOIO TEKCTa.

5. MepeBO Ha aHTNMIACKUIA A3blK Hay4YHOI CTaTbMW.
M3yyatowiee YTeHne Hay4yHOro TekcTa.

6. [lloarotoBKa K [Aen0oBOMA
KOH(epeHLna»

NToro 116 yacoB Ha camOCTOATeNbHYI paboTy

urpe

«HayuHas

6.2. Bonpocbl gnga yrny61eHHOro caMmoCTOATE/IbHOTO U3YUYEHNSA:

Moarotoska Tembl «Mosa HayyHasa paboTta» (3 BONMpoC 3K3ameHa).

6.3. NMopsAAOK BbINO/THEHMUSI CAMOCTOATENBHOW PaboThbl

[enoBoro aHrau
MCKOro si3blka
AHTN0-pYyCCKNiA
cnoBapsb.
Kartaes A.A.
OcHoBbI
[1eN0BOro aHrIu
MCKOro sidblka
AHTI0-pyCCKUiA
CNoBapsb.
MwuHaKoBa, T.
B. AHrnuiAckunii
A3bIK ans
acnupaHTos M
coumckaTener
CalT Hay4HbIX
KOH(epeHL i
no
ryMaHUTapHbIM
navKaM.httDs://
www.google.w /
?gws rd=ssl#ne
wwindow=1&(q
=international+c
onferences+on+
humanities

CamocTosiTeNnbHasa MOAIOTOBKA K 3aHATUSAM OCYLLECTB/AETCA PerynspHo No Kaxzaown
TeMe AUCLUNANHBI U ONpefenseTcs KaneH4apHbIM rpagkoM n3yvyeHus AUCLMNIUHLI. B
X0fle OCBOEHMS Kypca MHOCTPAHHOro (aHr/IMNCKOro A3blka) acnupaHTy cnegyeT YCTHO
nepesect He mMeHee 500 OO0 n.3H. HayYHbIX TEKCTOB MO Hanpas/leHHOCTW, Hanucatb
y4YeOHYI0 aHHOTaLWt0 CTaTbM, YYEOHYHO peueH3unto, peepaT No NPOYMTAHHOW HAYyUYHOW
nutepatype (06bEMOM 15 T. 3H.), MepeBecTU C PYCCKOro Ha aHrUACKUIA O4HY HAY4YHYIO
CTaTbto, CfAenaTb YCTHYH Mpe3eHTauuto MO Hay4yHOM CTaTbe Ha aHrIMNCKOM f3blKe,
COCTaBUTb TEPMUHONOTNYECKNA cnoBapb 06LEMOM He MeHee 150 neKCUYecKnx eauHunL.


http://library.sgu.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=RUKON&P21DBN=RUKON&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%A2.%20%D0%92.
http://library.sgu.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=RUKON&P21DBN=RUKON&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%A2.%20%D0%92.
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7. OUEeHOYHble cpeAcTBa ANS TeKYLEro KOHTPONA YCNeBaeMoCTU, MPOMEXYTOUHOM
aTtTecTaymm no UtToram OCBOEHUA SUCUUMJINHBI
7.1. ®OpMbl TEKYLLLETO KOHTPO/A paboTbl acnmMpaHToB

PopMbl TeKyL,ero KOHTPONs paboTbl acnupaHToB 06YC/OBMEHbl LensaMu U 3ajavamu
Kypca W cofep>XaHMeM MNpakTUYeCKMX 3aHATUR. K HUM OTHOCATCA: COCTaBfieHWe [AManoros,
3anofIHeHNe pPerncTpaumMoHHON (GOpMbl Ha KOH(EpeHuMto, cocTaBfeHne WMH(POPMALNUOHHOrO
nucbMa Ans KoOH(epeHuMu, HanucaHue pedepaTa HayyHOW nuTepaTypbl, aHHOTaLUW Hay4HOM
CTaTbM, PELEH3NN HAyYHOWN CTaTbW, NEPEeBO/ Hay4YHOI CTaTbU C PYCCKOr0 Si3blKa Ha aHIIMIACKWIA,
cocTaB/ieHMe TEPMUHONOTMYeCKOro cnosaps (rnoccapus).
7.2. TIOpALOK OCYLLECTB/IEHUA TEKYLLEro KOHTpPoA
TeKyLWmnin KOHTPO/Ib BbIMOMHEHUA 3a[aHUIA OCYLLECTBNSETCA PerynspHo B pamKaxX Ceccuid,
HauyMHas ¢ 13aHATUA KaXXA0ro CemecTpa.
1 cemecTp-. KoHTposb 1 oueHnsaHue CV OCYLLECTB/AETCA Ha 5 3aHATUM CeMecTpa, [4enoBoro
nUCcbMa Ha 7 3aHATUKN, NHOPMALMOHHOTO NUCbMa KOH(EepPeHLMM Ha 8 3aHATUM.
2 CEMeCTpP: KOHTPO/iIb U OLEeHWBaHMe aHHOTaUWUW W pedepaTta OCyLLeCcTBNAeTCA Ha 3 3aHATUU
cemecTpa, pedepara, peLeH3Mn Ha HayuYHYK CTaTbio, MepeBOf HAYYHOW CTaTbW Ha 4 3aHATUK
cemecTpa.

TeKyLWwmnin KOHTPO/Mb OCBOEHUSI A3bIKOBOrO MaTepuana, BbIHOCMMOrO Ha M3y4eHue, a Takxe
YCMELWHOCTU NMOHUMAaHNA Hay4YHbIX TEKCTOB MO HamnpaB/IEeHHOCTW U UX MepeBoj OCYLLecTBNAAeTCH
npy noMoLwuM MOypo4YHOro onpoca M CeMecTpoBOro Tecta. Tema «Mosf Hay4yHas paboTa»,
BbIHECEHHAs Ha CaMOCTOATENbHOE YIrNY6NEHHOE U3yYeHMe, NPOBEPSAETCA Ha NOC/efHEM 3araTum,
npeaLecTBYOLWEeM 3K3aMeHY.
CucTema TeKyLero KOHTPONS ycneBaemMoCTU CNYXXWUT B fJa/bHeillem Hanbosee KayeCTBEHHOMY
N 06BEKTUBHOMY OLEHMBAHMWIO B XOZ€e NPOMEXYTOYHOIN aTTecTalumm.
7.3. NMpomexyToyHaa aTTecTauusa no gucymnniavHe
MpoMeXxyToyHas arTectaums No UHOCTPaHHOMY (aHTNACKOMY) S3blKYy MPOBOAMTCA B (hopme
3a4yeTa B NepBOM CEMECTPe M KaHAMAATCKOro 3K3ameHa BO BTOPOM CEMECTpe.

TpeboBaHMA K clave 3a4veTa

1. TUCbMEeHHbIA NepeBOf CO CMOBapéM OPUTMHANILHOIO Hay4YHOro TeKcTa 06bEMOM

1500-2000 3HakoB. Bpema Ha no4rotosky 40 MUHYT.

2. becepa c 3k3aMeHaTOPOM Ha aHT/IMNCKOM f3blKe MO Npob6ieMaTuke TEKCTa.
7.4.®POH[ OLEHOYHbIX CPeACcTB
Cofep>xaHue ¢hoHAa OLUEHOUYHbIX cpefcTB cM. MpunoxeHne Nel.
8. YuyebHO-MeTOANYECKOE U NHPOPMALLMOHHOE 0becreYveHme UCLUUNIINHDI
OcHoBHaa MTepaTypa
1. Kypc aHIIMIACKOro f3blKa Ans acnupaHToB [SN1eKTPOHHbIV pecypc] :y4yeb. nocobue = Learn
to Science. - Mocksa : PJIMHTA, 2014. - 355 c. - ISBN 978-5-02-032583-8. - ISBN 978-5-
89349-572-0 :b. u.
2. [aHueBckas O.E. English for Cross-Cultural and Professional
Communication. AHINACKUIA A3bIK 41 MEXKY/NbTYPHOT0O U NPO(eccUoHasbHOro 06LweHuns
[@nekTpoHHbI pecypc] / O. E. OaH4yeBcKas. - MockBa : ®nuHTa, 2011. - 194 c.
http://e.lanbook.com/books/element.php?pll cid=25&pll id=2620.
6) LONONHWTeNbHAA MTepaTypa
1. AnekcaHgpoBa J1.W. Muwem agektuBHo = Write effectively [TekcT] [SneKTpOHHbIN
pecypc] : y4eb. nocobue :yuyeb. nocobue AnA CTyfeHTOB BYy30B no cney. 050303(033200) -
nHocTp. s3. / AnekcaHpposa Jlapuca WMBaHoBHa. - Mockea : ®nuHTa, 2010. - 184 c.
http://e.lanbook.com/books/element.php7pll cid=25&pll id=1366.

2. MwuHakoBa. T. B.AHINWIACKNIA A3blK ANA aCNMpaHTOB W couckaTenein [Tekct] : yueb.
nocobue /MunHakosa .- [b. m.] : [6. n.], b. 1., 2005 - 105 c.


http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_cid=25&pl1_id=2620
http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_cid=25&pl1_id=1366
http://library.sgu.ru/cgi-bin/irbis64r_12/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=RUKON&P21DBN=RUKON&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%A2.%20%D0%92.

3. Katae A.A. OCHOBbI A€N10BOr0 aHrNMINCKOro A3blka [ONeKTpoHHbIN pecypc] / A. A. KaTaes
= The ABC of business English. - Mockea : ®nuHTa, 2006. - 172 c. : un. - (English). -
Bubnuorp.: c. 171-172. - ISBN 978-5-89349-457-0 : b. u. ‘
http://e.lanbook.com/books/element.php7pll cid-25&pl 1 id=13002

MporpammHoe obecneveHve N MIHTepHeT-pecypchbl
1 OneKTpOoHHbIN cnosapb No negaroruke. htlp://www.nlr.ru”at/edict/PDict/

2.MHoronponbHbINA 3MEKTPOHHBIN cioBapb. http://\vww.multitran.ru/c/m.exe?a=5&s=searches
Be6-caiiThbl C 3/IEKTPOHUBbIMH pecypcamMmu

Coumnonornyeckne Haykm
https://www.google.ru/?aws rd=ssl#newwindow=I&q=iournals+on+sociology

Mcnxonornyeckne Hayku

httDs://wwvv.uoot>le.ru/?aws rd”ssl#newwindow= 1&g”~ioumals+on+psvchology
Ob6pasoBaHue 1 nefarornyeckKme Haykm
https://www.google.ru/?gws rd=ssl#newwindow=I&q=iournals+on+education
VICTOpHYECKHE HayKW 1 apxeosiormus
https://www.google.ru/7gws rd=ssl#newwindow=I&qg=journals+on+historv
https://www.google.ru/7gws rd=ssl#newwindow=I&g=journals+on+archeologv
A3bIKO3HaHNE U NNTepaTypoBefeHune
https://www.google.ru/7gws rd=ssl#newwindow=I&qg=iournals+in+linguistics
https://www.google.ru/7gws rd=ssl#new”andow=I&qg=iournals+in+theory+of+literature
dunocodpun, aTUKa N pPennurusg
https://www.google.ru/7gws rd=ssl#neww'indo\v=l&qg=iournals+in+philosophv
https://www.google.ru/7gws rd=ssl#newwindow=I1&q=iournals+in+ethics
https://www.googie.ru/7gws rd=ssl#newwindow'= 1&qg=iournals+in+theolog
MonnTuyeckne HayKn N permoHoBefeHne

https://www.google.ru/7gws rd=ssl#newwindow=I&qg=iournals+in+political+science
https://www.google.ru/7gws rd=ssl#newwindow=I&qg=iournals+in++regional+studies

KO pucnpygeHums
https://lwww.google.ru/7gws rd=ssl#newwindow=I&qg=international+iournals+in+law
http://www.bbc.co.uk/learningzone/clips/primarv/literacy/

KynbTyposorus

https://lvyww.goQgle.ru/7gws rd=ssl#newwindow=1&qg" |nternat|onal+|ournals+|n+culturology
V. MaTepmnanbHO-TeXHUYECKOe obecreyeHne AUCLUNNINHbI

KomnbloTepsl 418 acnupaHToB 1 Npenogasatens.
MynbTUMEANAHBIA NPOEKTOP N 3KPaH.
DVD-nneep.

Joctyn B VIHTepHeT

10. Oco6emMnocT! O0CBOEHUS AUCUUNAWHbI ANS WHBANAUAOB W NAL, C OFPaHUYeHHbIMU
BO3MOXXHOCTSIMMW 3[10P0OBbS -

[ns acnupaHTOB C OrpaHUYeHHbIMM BO3MOXHOCTAMMW 340POBbSA NPeAyCMOTPEHbI criegytoLyue
(hopmMbl OpraHusalum nefarornyeckoro npowecca n KOHTPONA 3HaHWUA:

-0ns cnaboBMAALLNX:

obecneumBaeTca MHAMBUAYa/IbHOE paBHOMepPHOe ocBelleHMe He MmeHee 300 NOKC;

AN BbINOIHEHWUA KOHTPO/bHbIX 3afaHuiA Npu HeO06X04MMOCTY NpeaocTaBseTcs
yBenmumnBarLLee yCTponcTBO;


http://e.lanbook.com/books/element.php7pll
http://www.nlr.ru/cat/edict/PDict/
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=5&s=searches
https://www.jJoogle.ru/?gws
https://www.qooule.ru/?gws
https://www.google.ru/7gws
https://www.google.ru/7gws
https://www.google.ru/7gws
https://www.google.ru/7gws
https://www.google.ru/7gws
https://www.google.ru/7gws
https://www.google.ru/7gws
https://www.google.ru/7gws
https://www.google.ru/7gws
https://www.google.ru/7gws
https://www.google.ru/7gws
http://www.bbc.co.uk/learningzone/clips/primary/literacy/
https://www.google.ru/7gws

[N9 BbINO/THEHWUA KOHTPO/IbHbIX 3a[jaHWi1 NPU HEOBXO04MMOCTUN NpeLoCcCTaBNseTCS
yBe/nMumBarolLee yCTpOiCTBO;

3aflaH1s 419 BbINOMHEHUSA, @ TAKXKEe MHCTPYKLUSA 0 NOPALKE BbIMONHEHUA KOHTPO/bHbIX 3afaHuni
0(hOpPMAAKDTCA YBENIMUYEHHbLIM LLIPUPTOM

(pa3mep 16-20);

- ANA TNYXUX 1 cnabocnblwaLux:

obecneynBaeTCcs Hann4yme 3ByKOYCUIMBalKOLLLen annapaTypbl KONMEKTUBHOIO NOJIb30BaHUA, Npu
Heo6XxoAMMOCTY acnupaHTaM NpefoCcTaB/seTCca 3BYKOYyCUMBalOLLLaA annaparypa
WHAVMBWUAYANbHOTO NOJb30BaHNSA; .

- ANA UL C TAXKENbIMU HapYLLUEHUAMU peyn, ryxux, cnadocnbiwallnx BCe KOHTPO/bHbIE
3aflaH1A MO XenaHWto acnmpaHTOB MOTYT MPOBOAUTLCA B MUCbMEHHON (hopme.

OCHOBHOI (hOpMOWA opraHun3aLmm nefarorMyeckoro rnpowecca ABnseTca MHTErpupoBaHHoe
oby4yeHne NHBANWOB, T.. BCe acnNUpaHTbl 00y4atoTCA B CMeLlaHHbIX rpynnax, UMelT
BO3MOXHOCTb MOCTOAHHO 06LLATLCA CO CBEPCTHMKAMM, NErye aganTupyroTca B COLUyMe.

Mporpamma cocTaBfieHa B COOTBETCTBUN € TpeboBaHmamn ®FOC BO (ypoBeHb NOATOTOBKM
KaJlpoB BbICLLER KBanuhukawlmm)

44.06.01 O6pasoBaHue 1 Nefarornyeckne Hayku
46.06.01 VicTopuyeckme HayKu 1 apxeonorus
39.06.01 Couuonornyeckne Hayku

45.06.01 AA3bIKO3HaHKe U NnTepaTypoBejeHue
47.06.01 dunocodumsa, 3TUKA 1 PeIMTMOBELEHME
51.06.01 Kynbtyponorus

37.06.01 MNMcmMxonornyeckkne Hayku

41.06.01 MonnTrnyeckme Hayku 1 permoHoBegeHune
40.06.01 KOpucnpygeHuuns

48.06.01 Teonorus

ABTOpbI;

Basbinesa P.M., K.(oMnos, HayK, AOLEHT

Morwunesuny B.P., 4. cou.Hayk, npodeccop,

Ky6pakoBa H.A., K. unon, Hayk, AOLEHT

Cunakosa W.W., 3aB. kaegpo NAarHuC

K. hunon, Hayk, JOLEHT

Mporpamma ofo6peHa Ha 3acefaHnun Kadeapsl oT 27 noHA 2016 roga, npotokon Ne 10

Moanwucu:

3aB. KaeApoi aHIIMINCKOrO A3blKa Ao
N8 TYMaHUTapHbIX HanpaBneHWUi 1 cneLnanbHOCTEN M.H. Cnnakosa

JekaH (hakynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
N NUHTBOAMAAKTUKN A P-3. HasapoBa

3aB. OTAE/I0M acnuMpaHTypbl /<m M.FO. PaxmaHoBa



P OH/ OLEHOYHbIX CPeACTB TEKYLLEro KOHTPOA
M NPOMEXYTOUYHOW aTTecTayunm
| cemecTp

1. 3ajaHua na TeKyuw,ero KOHTponsa

Tema 1.1 CocTaBsieHNe AManioroB no Teme «3anpoc MHMopmMmayum o
KOH(MepeHUN U NnybnnkKaynm»

A) Match the questions and answers:
1.For further details see the website of our conference.
2.Both are possible.
3.Yes, it is $50.
4.1n a week. November, 10.
5.They are the leading specialists in the field.
6.December, 2 to 5.
a).Do you accept oral presentations or poster as well?
b).What dates will the conference be held?
c).Who will the key speakers be?
d).When is the deadline for the submission of abstracts?
e).Do you have a registration fee?
f). Where can | get more information about the conference?

B) Match the questions and answers

. How long do I wait for an answer from the editorial board?

. Can | submit a paper which is under consideration in another journal?

. Who makes publication decisions?

. What are the formatting instructions?

. What are the reasons to extra charge an article?

. What criteria should a paper meet?

. Are papers peer reviewed?

a) The submission should not been previously published, nor is it under
consideration in another journal.

b) All submissions should be in DOCX 2010 word format (Papers are limited to 25
pages, including figures and tables).

c) Papers longer than 25 pages are subject to extra charges (10 USD for each extra
page).

d) The originality of its contribution; the soundness of its theory and methodology;
the coherence of its analysis; the ability to communicate to readers (grammar and
style).

e) All research papers are reviewed by at least two suitably qualified experts.

f) All publication decisions are made by the journals’ Editor on the basis of the
reviews provided.

g) Normally within three weeks.

N o OAWN R



g) Normal tum-around time for evaluation of manuscripts is 21 days from the date
of recipient.

Tema 1.2 KOHTPO/IbHbIW NepeBOf NPeAsIOXEHUN C N3yyaemMbiMU
rpaMMaTUUecKUMKN sBNeHUAMU. HanucaHne 4en0BblX M 3/IEKTPOHHbIX MUCEM
no o6bpasuy

A) Translate into English focusing on the form and function of the
infinitive

1. The report to be submitted to the General Assembly this month emphatically
rejects as complacent the view that economic aid for emergent Africa is no longer
necessary.

2. Britain's Jim Clark on Saturday became the first man to win seven races in a
world motor-racing championship.

3. A campaign to acquaint the farmers with the facts about this year's
agricultural price review will be launched by the Minister of Agriculture on
Monday.

4. There's a lot to be said for holding the conference on Ukraine in Minsk.

5. The Government do not want strong laws to enforce other measures to stop
race hatred and discrimination.

6. At the session of the United Nations General Assembly Mr. R. proposed the
holding of a general European conference to discuss the security of the continent.

7. To meet the need for increasingly precise forecasts, meteorologists hope to
extend their observational system until it covers every comer of the earth.

8. The Prime Minister had told the party meeting that he refused to be dictated
to by any group.

9. The stake of the peace movement is too huge and terrible to bejoked about.

10.The announcements of Mr B.'s latest trip is bound to intensify suspicions
about the objectives of the Government's maneuvers.

B) Arrange the parts of the letter below in the appropriate order:

1. Thanking you in advance,
Florence Jones

2. Ms Florence Jones
41, Rose Street
Grange, ND 4378

3. Dear Director,

4. Dept, of Classical Languages
Open University



300 North Boulevard
Greenville, ND 4378

5. Please send me a brochure on your open university and an application form. |
want to leam Latin.

C) Translate the set phrases widely used in emails and business letters
It is my great pleasure to advise you that...
This is to inform you that...
We regret this unintentional mistake on our part.
We would appreciate it if you could send us more detailed information about

Unfortunately, we cannot provide
you with a specific shipping date at this time.

I would be grateful if you could...

Would you please send me...

We are interested in obtaining/receiving...

Thank you for opening an account with our company.
Would you mind if...

Would you be so kind as to...

| would be most obliged if...

Could you recommend...

Would you please send me...

You are urgently requested to...

We would be grateful if...

What is your current list price for..,

We understand from your advertisement that you produce.,.
It is our intention to...

We carefully considered your proposal and...

We are sorry to inform you that...

Tema 1.3 KOHTPO/IbHbIW MepeBOA NPeLNOXeHNN C N3yyaemMbiMU
rpamMmmaTmndecknumun asneHnamu. CoctasneHue CV.

A) Translate into English focusing on the forms of the gerund

1. They made their decision after being told of the terms contained in a joint
statement.

2. Inproclaiming its economic plan this autumn, the Government must convince
the country that it has the will and the means to redeploy labor efficiently.

3. Mr. N. in a comment last night said the Government was making “a grave
mistake in not taking the opportunity of explaining their policy to the country”.



4. By not losing sight of the long-term objectives they made themselves masters
and not servants or victims of economic forces operating in the world.

5. They expect that the Prime Minister will try to suppress criticism by pleading
that matters are at a decisive stage.

6. Meanwhile the people and their representatives did what they were told without
even theprivilege ofbeing informed of the decisions taken by their leaders.

7. Instead ofbeing changed however the traditional strategy was merely reasserted
and put into operation at the end ofthe war.

8. There are countries who would be ready to sign agreements with the de-
veloping nationsfor training some of their people over the next ten years.

9. Inthis instance the Latin Americans had sufficient common sensefor not trying
to solve anything for the big powers.

10. Itis nonsense for its supporters to claim that the present policy is a success.

B) Fill in the table for a CV

OBJECTIVE
EDUCATION
DISTINCTION
COURSES
EXPERIENCE
SKILLS
OTHER
REFERENCE

a) Proficient with Microsoft Word, Exel and PowerPoint

b)State University, Upstate, NY

School of Industrial Engineering

Candidate for Bachelor of Science Degree , May 2000

c) Dean’'s List, State University Women in Engineering Scholarship, Texas
Instruments Engineering Scholarship, National Science Foundation Research Grant
d) Available upon request

e) To obtain a position in management consulting

f) Research Associate - Summer 2002

Ivy University, Newark, NJ

Department of Civil Engineering and Operations Research

Used linear programming methods to model problems in international
infrastructure engineering

Staff Technologist - Summer 2001
Ring Communications Research, Bellville, NJ

Broadband Data Operations

Summer Intern, Operations Research - Summer 2000



Serious Instruments, Dallas, TX

Defense Systems and Electronics Group

Assisted in implementation of new statistical process control software

g) Rock climber

Proficient in German and Russian

h) Microeconomics; International Economics; Economic Analysis of Engineering
Systems; Financial Management and Accounting; Statistics; Optimization;
Engineering Management

Tema 1.4 KOHTPO/IbHbLIN MNepeBOA MPeLNOXeHNN C N3yyaeMbIMU
rpamMmaTtuyeckumMmm asneHnamu. CoctaBsieHne 4esi0BOro Nnnucbma.

A) Translate into English focusing on the verb have in the modal
meaning

1. To meet the export requirements the domestic consumption has had to be
curtailed.
2. He is not half as worried as the old age pensioners, the housewives and the
workers who are having to pay the increased prices.
3. Unless the Bill passes through all its stages in the Commons and the Lords
before the session ends it will have to be started all over again in the new session
in November.
4. The Chancellor of the Exchequer told Labor MPs on Tuesday night that public
spending will have to be cutto avoid a "tough Budget" next year.
5. Most ofthe imported walkie-talkie sets operate on a wave-band used by a
number of authorized radio services in Britain and can
cause serious interference. When they cause interference they have to be traced
and their owners are prosecuted.
6. United Nations economists warn that something drastic has to be done, or
developing countries will be forced to reduce their rate of social and economic
expansion.
7. Diplomats said Canada and other nations eager to have the deadlock broken had
been outmaneuvered by the United States.
8. Brazil had taken the lead in the movement to denuclearize Latin America and
had the question put on this year's agenda of the General Assembly.
9. The committee gave overwhelming approval to a separate resolution that would
have the Assembly urge all states to take such separate and collective action as is
open to them in conformity with the Charter to bring about an abandonment of
apartheid.
10. Any other activities of the world organization will be financed by the whole
membership only by their unanimous and active support. And even in those rare
cases it will be by having the Secretary-General solicit voluntary contributions.

B) Arrange the parts of a cover letter for CV in the correct order



a) | would appreciate your keeping this enquiry confidential. | will call you in a
few days to arrange an interview at a time convenient to you. Thank you for your
consideration.

b) The Principal
Inteplay Languages
77 bd Saint Germain
75006 PARIS

c) | am interested in working as Director of Studies for your organisation. I am an
EFL language instructor with nearly 10 years' experience to offer you. | enclose
my resume as a first step in exploring the possibilities of employment with
ltegplay Languages.

d) Dear Madam

e) My most recent experience was implementing English Through Drama
workshops for use with cotorate clients. | was responsible for the overall
pedagogical content, including the student course book. In addition, I
developed the first draft of the teacher's handbook.

f) Yours faithfully
Rachel King

g) As Director of Studies with your organisation, | would bring a focus on
quality and effectiveness to your syllabus design. Furthermore, | work well
with others, and | am experienced in course planning.

Tema 1.5 KOHTpPONbHbLIN nNepeBOs TMPEANOXEHUN C M3yYaeMbIMU
rpaMmmMaTnuyecKmMmm ABNEHUAMMN. MepeBop n cocTaBJ/ieHMe
MWH(OPMaLMOHHOIO NUCbMa KOH(EepeHLUNun

A)Translate into English focusing on the attributive phrases

1. If you plan to go to the USA you’d better visit the US Customs and Border
Protection website

2. After an effective one-month in-service training program the company staff
raised its effectiveness by dramatic 50%.

3. The problematic Smolensk Corridor and the on/ojf relationship between
Belarus and the EU, Russia and Poland pushed truck business onto ferries and the
Helsinki-Vyborg-Saint Petersburg route.

4. The distinctive world famous city-monument of Dubrovnik is known
primarily for its historical center built in the Middle Ages and the Renaissance.



5. The following schools offer the top-rated organizational psychology
graduate programs in the U.S. and include an Ivy League institution and two
public universities.

6. Because of their “l can do everything” personalities high-achievers rarely
see job burnout coming.

1.Effective humanitarian information management is crucial in times of major
disasters.

8. A sudden wind change brought destruction which will cost millions of euros.

9. She started her career in the local TV station news program in Cork.

10. All United Nations Security Council resolutions related to Iran's nuclear
program will be lifted immediately if a final deal is agreed.

B)Translate the Call for Papers into Russian:
Call for Papers
Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences
'An Age and its Ends: Social Science in the Era ofthe Imperial Anthropocene
College London
London, UK
2-4 August 2016

The International Advisory Board is pleased to announce the Call For Papers for
the Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences. The
Social Sciences Conference will be held on 2-4 August 2016 at the Imperial
College London, London, UK.

The Conference will address a range of critically important issues and themes
relating to the Interdisciplinary Social Sciences community. Plenary speakers
include some of the leading thinkers in these areas, as well as a numerous paper,
colloquium, poster and workshop presentations.

We are inviting proposals for paper presentations, workshops/interactive sessions,
posters/exhibits, addressing the social sciences through one of the following
themes: Social and Community Studies, Civic and Political Studies, Global
Studies, Educational Studies, Communication.

Submission Deadline: 5 May 2015

C) Translate into English:
YBaxaeMmble Konneru!

Mpurnawaem Bac NPUHATL yyacTue B MexXayHapoAHON HayYHO-NPaKTUYECKOW
KOH(hepeHLunn
«NCTOPUKO-KYNbTYPHbIVN N 3KOHOMUYECKUM MOTEHL VAN
POCCUWN: HACNEAVWE N COBPEMEHHOCTb»,

KoTopasa cocTtomTcAa 14-15 mas 2016 roga B r. Bennknin Hosropog
OCHOBHble HanpaBeHNA KOH(epeHUNN:



- ICTOPUKO-KYIbTYpHOE U UCTOPUKO-TNTepaTypHOe Hacnegune Poccuu;

- ApXuBHOE fieno B Poccumn: NCTOPUYECKUI OMbIT U NEPCNEKTUBbLI Pa3BUTUS;

- DKOHOMUKO-reorpauyeckunini noTeHynan Poccum: NCTopus, COBpeEMeEHHOE

COCTOAAHME U MepCneKTUBbl Pa3BUTUS;

- Ponb npasa v npaBOBbIX MHCTUTYTOB B UCTOPUN POocCCUN U B COBPEMEHHOM

obwecTBe;

- NcTopus nefarormyecko mboicin B Poccum m nytn onTumMmnsayum

o6pa3oBaTefibHOro npouecca;

- A3bIK KaK CpefCTBO KOMMYHMKALWN B UCTOPUN N B COBPEMEHHOM 00LLECTBE.

MnaHnpyeTca KynbTypHaa nporpamma c nocew,eHmem
foctonpumevaTeslbHOCTEN N XY[A0XKECTBEHHbIX MacTepcKnx Benmkoro
HoBropopaa.

Ang yyacTns B KOH(PepeHUMN HeOO6XoAMMO A0 25 anpens npucnath 3adBKy U

Te3ncol. MNpoe3q 1 pasMel,eHne MHOTOPOAHUX YYACTHUKOB KOH(epeHLnu

obecrneymBaeTcs 3a CYET KOMAHAUPYHOLLEN CTOPOHBI

KoHTakTHaa nHpopmauymnsa: ten.(8162) 00-00-00 n 8-921-000-00-00

D) Fill in the registration form for a conference

Title: Mr. Mrs. Ms. Dr. Other
Surname
Given name
Position
Institution/Affiliation
Mailing address
Telephone/fax
e-mail
Session choice(s)
Accommodation (single,
double)
Check-in date (time)
Check-out date (time)
Other requirements
Payment method (cash,
credit card)

Temal.6 BbinonHeHUE NeKCUKO-TpaMMaTnyeckKoro tecta. Kputepuwu,
npeabsaBsieMble K COCTaB/IEHMIO TEPMUHOIOTMYECKOT0 cnoBapsa no
N36paHHOW HanpaB/IEHHOCTK

I. Match the Russian and English equivalents:

1.Highlight a)onpenenatb
2. Address the issue b)nokasbiBaTb, CBUAETENbCTBOBATH



3.Define c)co3faBaTb, pa3pabaTbiBaTb

4. Differences d)cnncoK

5. State e)OCHOBbIBaTbCA, 6a3nMpoBaThHCH

6. List f) BblgBMratb Ha MepBbIA  NNaH,
npupasatb 60/bLLIOE 3HAYEHUE

7.Assess, evaluate g)obeyxpaaTb

8. Research b)uccnepoBaHune

9.Demonstrate 1) KOMMEHTMpPOBATb

10. Develop i) obpawatbca K npobneme

11. Review K)BbIMOMHATb

12. Conduct, carry out 1) pasnuyusa

13.Base T)npepnaratb, BblABUTaTb UAEID

14.Suggest n)o6sop

15. Discuss 0)OLEeHUBaTb

16. Comment p)yTBepXaaTb, 3a9BNATb

Il. Fill in the blanks with the words from the list. In some sentences several
variants are possible

First, first ofall, for one thing, consequently, hence, therefore, moreover, what is
more, furthermore, further, specifically, as a result, thus, indeed, in particularly,
significantly.

IT.Genetic screening in business, or testing the genes of employees to see if they
are susceptible to the workplace-related diseases, may present problems for the

tested. 18. (a) {example), genetic screening tests and technology in
general are in their infancy stages. 19. (b) {effect), many physicians and
health professionals doubt their reliability. 20.(c) {addition), once genetic

information is recorded on employees, it cannot always be kept secret. 21. Even
though employees are assured that their medical files are confidential, clerical staff
have access to them. 22. (d) {example), if they are entered into a computer
base, they are available to anyone with success. 23. (e) {result), some
argue that such screening procedures are violation of personal rights. 24.
(f) {example), many cite similarities between genetic screening and dmg
testing, noting that both involve a process of obtaining information from unwilling
individuals that might affect them adversely. 25. Opponents of genetic screening
point out that some employees with the potential for workplace diseases would
rather run the risk than lose their jobs.

(@) Example: First/ First of all / For one thing

(b) Effect: Consequently / Hence / Therefore

(c) Addition: Moreover / What is more / Furthermore / Further
(d) Example: Indeed / Specifically

(e) Result: Hence / As aresult/ Consequently / Thus

(f) Example: Indeed / In particularly / Significantly



MeToAanyecKue yKasaHusa:

ona  TEeKywero KOHTpPOnA BbINO/IHAKKTCA B MNUCbMEHHOM BuUAE C

orpaHMYyeHneM BpPEMEHU: NO OAHOW MUHYTe Ha 3ajaHue.

KpuUTepun oLeHKN:

«3a4YTeHOo» MpaBUNbHO BbINONHEHO 13 1 60Jiee NYHKTOB

MpaBUNbHO BbINOMIHEHO 12 N MeHee MYHKTOB

3a4TEHO»

Tpe6oBaHMSA K TEPMUHONOTNYECKOMY C/I0Bapio

AcCnupaHT AO/I)XKEH COCTaBUTb M NPaBUIbHO OPOPMUTL TEPMUHOIOTUYECKN
cnogapb Mo K36paHHOW HanpaB/lieHHOCTM 0O6y4YeHWA C OMOpPoOM Ha
nepeBefEHHbIA TEKCT C aHTIMIACKOTO A3blKa Ha PYCCKWIA. Llenbio yKasaHHOTO
BMAA TeKyL,ero KOHTPONA $BNAAETCA paclyMpeHne CNOBapHOro 3anaca
acnupaHTa B M36paHHOM Hay4YHOM NOAbA3bIKE.

3auTeHO BbICTaB/feTCA, €CNM NpefCTaBNeHHbIA CcnoBapb YLOBETBOpPSeT

5T n 60s1ee yKa3aHHbIM KPUTEPUAM:

1 CnoBapb OTpaxaeT JIeKCUYECKY CrneunpPuky J[aHHOro HayuyHoro
NoAbA3bIKA;

2. Momumo OA4HOCNOBHbIX TEPMMWHOB, cnoBsapb BK/OYaeT
TEPMUHONOTMYECKME C/IOBOCOYETAHUS WU  [LEeMOHCTPUPYET MpuMmepsl
TUMWYHOW COYETAEMOCTH;

3. B cnoBapb BK/OYEHbl 0OLleHayYHble TEPMUHbI U TEPMUHONOTUYECKME
coyeTaHUss NOMUMO TEPMWUHOB U TEPMUHONOTMYECKMUX CIOBOCOYETaHUN
no n36paHHOW HanNpPaBNeHHOCTH;

4. CnoBapb He BK/OYaeT cfoBa M3 obwero adrnuiickoro (General
English);

5 nMMepeBof TepMWHOB U TEPMUHONOTMYECKUX COYeTaHWI OTpaxaet
MONIHbIA 06BEM MX 3HAYEHWIA.

6. TepMWHbBI M TEPMUHONOTMYECKNE CIOBOCOYETaHUA pPacrnonioXeHbl B
angaBMTHOM MopsafKe.

7. TepMUHbI N TEPMWUHONOTMYECKME COYeTaHWA NPUBELEHbI B WMCXOLHOMU
bopme (CywecTBuTeNlbHble B E€AWHCTBEHHOM 4uC/ie KPOME C/y4aes,
Korfa OHW ynoTpe6na0TCA TO/IbKO BO MHOXECTBEHHOM 4Yuc/e, rnarosbl
B UHPUHUTUBE U MOA.)

8. [ionyckaetca uMAnKCTpayua Cc/noBOynoTpebneHW npumepamu U3
M3y4YeHHbIX TEKCTOB (C NepPeBOOM).

He 3auTeHO BbICTaBnsfieTCA B C/lyyae, €CNM CNOBapb He OTBeYaeT 4 uau
6onee M3 yKasaHHbIX Bbllle KPUTEPUEB.



TpeboBaHNSA K NUCbMeHHbIM paboTam 1 cemecTpa (genosas buorpapus,
MH(pOPMaLNOHHOE NMUCbMO KOH(epeHUUn, 1eS10BOE NMUCbMO)

MpaBunia opopmMaeHns.

Y KaszaHHble BUAbl NMUCbMEHHbLIX PaboT OpOPMAATCA B CTPOrOM COOTBETCTBUM C

N3YYEHHbIMN MOAENAMMU

M MOMHOCTbIO OTpPaXalT BCE CTPYKTYPHbIe 4acTu

COOTBETCTBYHLEr0 BUAa akKaleMUUYeCcKOro nucbMa.

Kputepumn oueHKU:

CoxpaHeHa
aKaZleMnyeckoro
YnotpebneHsl

«3a4YTEHO»

CTPYKTypa
nmcbMa "

COOTBETCTBYHOLME
rpaMmMaTuyeckme eauHuULLbI.

obpasuya
ero

YKa3aHHOro
rpauyeckoe

BMAA
ohopMeHune.
neKcuyeckune "
NmetoTcqd HeobXxoamMmble cpefcTBa

NOTNYEeCKON cBA3M TekcTa. KonmyecTBo OWMOGOK HE3HAYUTENbHO
N HEe BANAET Ha MOHUWMaHWe Co34aHHOIro TeEKCTaA.

«He

3a4YTeHO» Ha ab63aybl.
OWNBKM paspywarT

NpeanoXeHumn.

NrHopupyeTcs NpuHATas CTPYKTypa M rpaduyeckoe pasbueHue
[lonyuleHHble JIeKCUYECKne u

rpammatTmnyeckune

KOMMYHWUKATNUBHOE cogep>XxaHune

TpeboBaHMA K MepeBoAy HayyHOro TekcTa M36paHHONW HanpaB/IEHHOCTU C

aHTNMNMNACKOro f3blKa Ha PYCCKUNA.

3a4TeHo He 3auTeHO
PesynbTaT nepeBoja - CBA3HbI TekcT, VICXOAHbLIN TEKCT HE NOHAT
afleKBaTHOe  MPUMeHeHMe  nekcuko- acMupaHTom. HenpaBuiabHO nepeaaeTcs
rpaMMaTU4YecKnx CpeAcTB. $3bikoBble CTPYKTypa — NpeanoxeHun. bonbuioe
OWNGKN He cyulecTBeHHbl. lMepegaHbl KOMNYECTBO rpy6bix NEKCUKO-
afleKBaTHO DYHKLMOHANbHO- TPaMMaTM4YecKnx OwWwmnboK, HapyLleHus
CTUNNCTUYECKME O0COGEHHOCTU TekcTa. COYETaeMocCTu cnos B PA.
MpasnnbHO nepesaHa  cTpykTypa QPYHKUMOHaNbHO-CTUANCTUYECKME
npeanoxeHns C  TOUKM 3peHuss OCOGEHHOCTM TekcTa acnupaHToM He
ANHaMMYyecKOoro cuHTakcuca (Tema- OCO3HAKOTCA
pema).

Il cemecTp

Tema 2.1 KOHTPO/IbHbIW MepeBOf NPeANOXEHNA C U3yYaeMbiMU

rpaMMaTUHYeCcCKNMMmM ABJIEHNAMMN

Translate into Russian focusing on the conditionals
1 If they had not been barbarians, they would not have destroyed Roman

civilization.

2. Provided the Committee continued along this path, it would succeed in



carrying out its task.

3. If tliis naval battle about which Herodotus says nothing is not a fiction
we must assume that ships from Miletus and other lonian cities were
present.

4. I1f the whole of Hamlet were written in verse of this kind, the effect,
obviously, would be intolerably monotonous.

5 If some grammatical category is absent in a given language, its meaning
may be translated into this language by lexical means.

6. We'd have gone on to the University, if we could have got scholarships.
7. If almost any two Oriental and European works of art be set side by side,
one feels at once the gulf between them.

8. If he had lived, he would have been celebrating his sixtieth birthday.
9. If the question were less important it would not be worth labouring in a
review.

10. If the scheme had been fully carried out, there would have been more
than a hundred tales, but as a matter of fact, Chaucer has only given us
twenty four tales.

Tema 2.2 KOHTpPO/IbHbI NepeBOA NPeANOXEHUI C N3yyaeMbIMU
rpamMmaTtmyeckumm asneHnsamun. CoctaBsneHme aHHotayunm (Abstract)

A)Translate into Russian focusing on the clauses

1 These distinctive features of labour explain why labour necessarily gives
rise to speech and thought and cannot develop without the aid of speech and
thought.

2.Those who have studied the way of life and the language of wild tribes have
often pointed out to what an incredible degree these are split up.

3.Where scholars diverge seriously in the views it is usually unsafe to follow
any one interpretation.

4.Where it is known that a number of languages have all descended from a
common ancestor, it is of course much preferable to group them according to
the families they form.

5.What interests primitive man is not nature in itself but nature so far as it
intervenes in human life and forms a necessary and obvious basis for it.
6.That this environment should and does affect man in a great variety of ways
seems so obvious as hardly to admit of discussion.

7.In the Middle Ages Rhetoric corresponded roughly to what we understand
by the study of Latin literature.

8.We discovered in a cave turtle-shell ornaments that confirmed what we had
been told about them.

9.From what you have read in this book, you have become acquainted
with the state in which the Saxons were living, when the Normans arrived.
10.1t is perhaps idle now to speculate on who or what this man was: though
such speculations have always teased people's imagination.



B) Order the sentences to build up three separate abstracts.

1.We also use home videos to validate answers on the screening interview. The
final phase involves home visits where we use several assessments to confirm the
child’s diagnosis and examine the connection between manual and oral motor
challenges. By identifying DVD as a subtype of Autism, we will eliminate the
assumption that all Autistics have the same characteristics.

2.This project involves discovering how the American Revolution was
remembered during the nineteenth century. The goal is to show that the American
Revolution was memorialized by the actions of the United States government
during the 1800s. Through showing that the American Revolution lives on in
memory, this research highlights the importance of the revolution in shaping the
actions of the United States government.

3.The young women also had the opportunity to tour the UW and MATC
campuses. The participants walked away from the program with a sense of hope
that they are able to pursue their dreams despite their difficult situations.

4. The pwudose of this research is to identify a subtype of autism called
Developmental Verbal Dyspraxia (DVD). DVD is a motor-speech problem,
disabling oral-motor movements needed for speaking. The first phase ofthe project
involves a screening interview where we identify DVD and Non-DVD Kkids.

5.The program ran for eight weeks during the summer of 2003. Participants met
once a week to participate in group building activities, get insights to what it will
take to finish school, and receive information on services that are available to help
them along the way.

6.This has been done by examining events such as the Supreme Court cases of
John Marshall and the Nullification Crisis. Upon examination of these events, it
becomes clear that John Marshall and John Calhoun (creator of the Doctrine of
Nullification) attempted to use the American Revolution to bolster their claims by
citing speeches from Founding Fathers.

7.This will allow for more individual consideration of Autistic people and may
direct future research on the genetic factors in autism.

8.This program was designed to address the prevalent issues of teen parenthood
and poverty. The idea was to introduce and reinforce the importance of obtaining a
post secondary education to teen mothers in their junior or senior year of high
school.

Tema 2.3 MNpoBepKa peepata No NPOYNTaHHbIM OPUTMHANIbHBIM TEKCTaM
N36paHHOW HanpaBNeHHOCTUN (MCXOAHbLIN TeKCT obuiero o6béma 160 ThIC. 3H.)



Tpe6oBaHUs K ohopMIeHMIO pedepaTa:

1.Hannune tutynoHoro nucta (Cover page).

2.CopepxaHune (Contents),
3.BBegeHune (Introduction);

4.0cHoBHa#d yacTtb (Body) (MOXeT cOCTOATb U3 pa3fenos);

5.3aknoyeHue (Conclusion);

6. Cnncok ncnonb3oBaHHbIX ncTouHnMkos (References).
7. 06wunii o6bvem peepata —10-12 neyaTHbIX CTpaHuUL,.

3ayTeHo He 3auTeHoO

CTpykTypa pedepata cooTsetcTByer CTPYKTypa pedepara He COOTBETCTBYeT
yKa3aHHbIM  BbllWe pekomeHpauuam. YKasaHHbIM — BbllWE  PEKOMEHAAUMNAM.
PethepaT oTpaxaeT BCe OCHOBHble PedepaTt He  OTpaxaeT  OCHOBHble
NONOXeHUA NCXOAHOrO TekcTta MOJIOXKEHNA NCXOAHOTO TeKCTa
(TekcToB). (TekcToB).

KonuuecTso opthorpaduueckux, Konnyectso opgorpagpunyeckux,
rpaMmmaTUYyecknux u  CTUAUCTUYecKux TpammaTnyeckmx n - CTUANCTAHECKNX
owmnobokK He 3HAYUTENbHO " He oW Kn60K 3HAYUTENBHO n HapyLwaeT

HapyllaeT MHPOPMALMOHHON LeHHOoCTM WH(POPMaLMOHHYIO LeHHOCTb pedepara.

pethepara. B peeparte He cobnopatoTca
B pehepate B 0CHOBHOM cobntopgarTcs 0CObBeHHOCTM MUCbMEHHOM
0COBEHHOCTMU NnUcCbMeHHon aKajgemMmmnyeckon peyn, He NCNONb3yeTCH
akajeMn4yeckoin peyu, wucnonb3yetrcqa TEPMUHONOTUA  MCXOAHBIX  HAay4YHbIX
TEPMUHONOIUA  UCXOAHBbIX  Hay4yHbIXx TEKCTOB M CPeACTBa /JIOTMYECKO CBsA3M

TEKCTOB U CpeAcTBa NIOFMYECKON cBA3M MEXJAy absauamu u nogpasgenamu

Mexay absauamu v nogpasgenamu

Tema 2.4 CocTaB/ieHME PeLeH3NM Ha NPOYMNTAHHY HAay4YHYK CTaTblo
A) Read the review of a scientific paper and state if the reviewer
points out the goals and solution suggested by the author, his new ideas
and contributions, fallacies and blind spots.

British philosopher Gilbert Ryle attempted to define the seemingly straightforward
concept of “feelings” in his 1951 essay. During that time period, psychology and
psychiatry had risen as popular fields, but little work had been done to actually
define the components of an “emotion” or a “feeling.” Consequently, Ryle set out
to establish some constrains on this nebulous subject by suggesting that feelings
are distinguished by various bodily or mental sensations.

In the first section of this article, Ryle presented seven distinct conceptions of
“feelings.” It is clear that he put much contemplation in this presentation, for he
named usages that would typically escape most people. He began with the common
definition of feelings as sensory perception, but he distinguished between



uncontrollable instinctual bodily responses (e.g., feeling cold or feeling an itch)
and puwgoseful, thought-out motions to find an object or determine something
about an object (e.g., feeling water with one’s fingers to figure out its temperature).

In another definition, Ryle distinguished between feeling bodily sensations and
feeling general conditions, such as sleepy, ill, wide-awake, uneasy, or depressed,
deeming the latter to be more “mental.”

Furthermore, Ryle included idiomatic phrases that incoorated conjugations of “to
feel” to remind readers how easy it is to forget figurative usages of common words.
There’s “feeling that something is the case” to express a gut inclination that is not
yet strong enough to be held as an actual thought or belief. There’s also “feeling
like doing something” to express the temptation one has to take an inappropriate
action, such as falling asleep in class. These figurative or hypothetical uses of
feelings are easily overlooked, so Ryle’s thoughtful inclusion brings useful
philosophical insight for other researchers.

In the second and final section of this paper, Ryle expanded upon the various
definitions of “feelings” he advanced, discussing where the line blurred between
each one. While his meticulous analysis is largely palatable, his omission of the
common notion of feeling does not sit easily. In the entire article, he never
mentions feeling an emotion, such as happy, sad, or angry. Whether this was an
intentional omission or a sloppy oversight is unclear, but it weakens Ryle’s
definifion, as emotions are neither pure bodily states nor pure mental sensations,
and he provides no preemptive response to such arguments. Nevertheless, Ryle’s
work still provided

B). Write a review of a research paper in your field of specialization.
Tema 2.5 HanncaHue Hay4YHOW cTaTbW.

A) Read the paper “Integrating Massive On-line Courses
(MOOCs) into University English Language Teaching” and analyze its
structure. Identify its merits and fallacies.

The paper contains a brief overview of Massive Open On-line Courses (MOOCs)
that take a variety of shapes and forms nowadays, and presents a case study of their
successful integration into University English language teaching at non-linguistic
faculties both in their on-line and archived versions.

Key words: MOOCs, interdisciplinary activities, language competences, archived
courses, mediator.

MOOCs emerged as online courses aimed at unlimited participation regardless of
age, gender, geographical location and level of education. MOOCs are a



comparatively recent development in distance education which was first introduced
in 2008 and since then have become an extremely popular mode of learning among
students across the world. The access is realized via the web, the most popular
platforms for hosting MOOCs being edX and Coursera.

In addition to traditional course materials such as filmed lectures, readings
and problem sets, many MOOCs provide interactive user forums to support
interactions between students and professors.An English teacher’s role is to help
learners to reflect on the knowledge gained from the course and how it may be
embedded into their professional courses. Time limits may present a certain stress
for the students but at the same time it is a great motivational factor.

There is also a wide variety of archived courses in the web whose use turns out to
be very instrumental in organizing students’ self-studies and can be easier fitted
into teaching process. Lack oftime restrictions promote self-regulated learning that
meets students’ needs.

The case studies of integrating the course on College Writing provided by
Berkeley University and the course on International Human Rights
administered by Duke University with the students of History and Law at
Saratov State University demonstrate that participation and completion of
these courses are extremely beneficial for the students in terms of
interdisciplinary education. Acquisition of cross-cultural and diversity issues
through connection to other participants on the discussion board was also
emphasized by our learners.

The role of the English teacher as a mediator for the specialized MOOCs
cannot be overestimated since focus group research has shown that student
participants “expressed little interest when asked about taking an online
course offered by a premier instructor with highly polished content and
10,000, 30,000, or 100,000 other students. They weremore interested in
making personal connections with their instructors. [1].

At present there exist a number of researches concentrating on investigation
of various aspects of this area of open education. Thus, projects supported
by grants carry out the analysis of effectiveness, social representation and
MOOC structure which results are reported at the conferences and published
on the websites the leading one being
http://www.moocresearch.com/reports.

Millions of participants have been registered at such courses. There is no
accurate statistics of participant registration and successful completion so
far, but one can get an idea of the balance between registration and
completion from the data given by edX platform.

Out of 841 687 students registered for the courses in the first year 469702


http://www.moocresearch.com/reports

looked through less than a half of the course chosen; 35 937 looked through
more than a half, 43, 196 studied the materials carefully enough to get the
certificate of completion. The rest of 292, 852 among those registered did
not look up the study materials ofthe chosen course at all [2].

A very demonstrative statistic data can be borrowed from the Higher School
of Economics (Moscow, Russia) which states that out of the 16,000 students
enrolled in the 9 week course only 9,000 received the certificate of
completion [3].

Among the reasons of high drop-out level the following reasons are named: too
high or too elementary course level, shortage of time, hidden course value
(sometimes to fulfill the assignments one should buy expensive text-books), pre-
course orientation does not always explain its format and technical features that
leads to participants misunderstanding, a number of participants are interested
only in some modules and they do not wish to work towards the certificate. [1].

Comprehensive study of the theoretical and applied aspects of MOOCs should,
undoubtedly be continued taking into consideration dynamics of its development.
However, the applied significance of this new format of distance education is
obvious for English instructors both at linguistic and non-linguistic (ESP)
departments. We do not refer to inclusion of such courses into the syllabi of
departments or university networking, but the importance of integrating of
professionally oriented is hard to be overestimated.

The ways of such integration could be various. First of all, participation in a
MOOC might become a component of combined learning. Thus, for the course of
methodology of English such courses as “English Language Teaching”, English
Language Teaching Techniques: vocabulary”, “The Landscape of ELT , Teachers
Teaching Online”, etc. seem to be truly instrumental. They can significantly widen
students” knowledge in the area of overseas technologies of teaching English,
extending the limits of traditional lectures and tutorials. Though, a significant
hindrance for integrating a MOOC into the combined model of instruction is the
deadlines of the courses if taken on-line. Still, if there exists an archived copy of
the course that is open for viewing, students and their instructor can use it at
convenient time and for various purposes.

Methodological MOOC base is believed to be quite traditional and extensively
used in full-time -education; video-lectures, texts, training exercises, tests,
references to academic publications, video-and audio-materials, films and other
supplementary materials for autonomous work. As a rule, the final assignment of a
course is an academic essay, a project or a test. An average lecture is 8 to 15
minutes long and is usually accompanied by subtitles that support students
understanding. Access to pre-test training assignments is not limited within the
module deadline; there is no time-limit for completing tests either. Not all courses



allow for downloading and storing study materials since most of them are
developers’ intellectual property, but their archived copies and convenient
asynchronous access to study and assessing materials as well as to forum
discussions make it possible to use them for organization of students’ autonomous
learning related to the subjects students are majoring in. English language oral and
written communicative competences are developed within content-based education
which is a must in contemporary methodology of foreign language teaching.
Obviously, listening and speaking skills are developed in class, where intermediate
and final results of self-study within the MOOC are discussed, the instructor being
a facilitator.

Here |1 would like to describe my experience of integrating a MOOC into the
English language course at the Law Department at Saratov State University,
Russia, with the aim of organizing students’ autonomous work. EdX and
Coursera host over 20 MOOCs which may be of professional interest for law
students. Let me name only some of them: The Life of Law; Business Law;,
Criminal Law, Current Law of Copyright, Justice: What is the Right Thing to Do;
Business Law and Ethics; Introduction to International Criminal Law, American
Written Constitution, etc.

As may well be seen, some courses are of a more general character, others are
more specific. Basing on my own experience of integration of an on-line MOOC
into the English course for the International Studies students [1], the main criteria
for selecting a course were choice of the topic of a more general character which
should be of interest for law students with different specializations, there should be
an archived copy of the course with open access to all study materials, high
qualification of the course author, user-friendly interface of the course, technical
support to eliminate occasional difficulties with access to the materials or
submitting the assignments, a possibility to get a certificate.

Looking for the course answering all the above criteria is time and effort
consuming and requires certain computer skills, but all efforts are worth it as they
result in motivated, content-based and successful students’ work.
The best variant meeting all our requirements was the archived copy of the course
was The International Human Rights hosted by edX and administered by Louvain
University (Belgium) [4].1t was developed by a Harvard graduate, UN official,
specializing in human rights professor Olivier De Schutter. The course includes 8
modules the first of which is of an introductory character and contains
organizational and technical details. Other modules subdivided into 5 to 7 units
provide the students with study materials and various assignments:

- What are human rights?

- When may human rights be restricted?

- When must the state intervene to protect human rights?

- How much must the state do to fulfill human rights?

- What is discrimination?



- How are human rights protected at domestic level?
- How are human rights protected at international level?

A unit is typically structured in the following way: first comes a short introductory
lecture, then full text articles on the studied topics are given 8 to 20 pages long,
finally references to supplementary materials are supplied. Almost all units have
video-materials on the topic. Video-materials present a variety of accents which is
an extra plus from the point of view of up-to-date technology of teachingEnglish.

Each lecture ends with several questions which require full answers atthe course
discussion board. Peer comments are very welcome. Each module is assessed by a
multiple choice test containing 10 questions with the opportunity to take it twice if
the first result does not satisfy a student. In general, which is common for the
modem educational systems, one can get 100% for the whole course. 30 different
activities are accessed, the value of each activity is announced before assessment,
the progress is shown on a personal graph, the access to which is allowed only to
the student and the course administration. Traditionally the total less 60% is not
considered.

The information authenticity of the course raises its cognitive significance
and promotes motivation to English learning. The fact that the course is
aimed at the international community and is not specially adapted to a
certain level of English knowledge tells importantly on the students’ self-
esteem. The summary of the course is as follows: human rights develop
through the constant dialogue between international human rights bodies and
domestic courts, in a search that crosses geographical, cultural and legal
boundaries. The result is a unique human rights grammar, which this course
shall discuss and question, examining the sources of human rights, the rights
of individuals and the dufies of States, and the mechanisms of protection.
We shall rely extensively on comparative material from different
jurisdictions, to study a wide range of topics including, for instance,
religious freedom in multicultural societies, human rights in employment
relationships, economic and social rights in development, or human rights in
the context of the fight against terrorism.

The course author’s idea is that upon its completion the participants will be
able to demonstrate certain knowledge of the key issues of human
international rights development, be able to analyze changes in the
international human rights development and participate in their realization.

As has been mentioned above, an undoubted merit of an archived course is
the possibility for the students to pass over to assignments at their own pace
and for the English instructor to pursue his/her own didactic objecfives.
Depending on the language level of the students the instructor may choose
either the whole course or its modules. The work load for an individual
student may be identified depending on the language level, attendance, and
in general on the performance in class.
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Automatic assessment of students’ progress in the course is especially
beneficial nowadays when an English instructor is required to access each
skill separately. This saves a lot of time and besides it is very appropriate in
terms of authenticity. Grammar and lexis are checked not as they are but
within the competence approach. Reading and listening of a professionally
significant text lead to fulfilling task which may be either a comment to
another student’s opinion on the issue raised at the discussion desk, or a full
answer to a problem question or an essay.

Integrating MOOCs into the curriculum of ESP at different faculties allows
for the development of language skills within the content-based approach.

The on-line courses covering the subject areas of students’ majors are
viewed as a tool of developing oral and written competences in teaching
English as well. Watching videos, extensive reading professionally
significant texts, discussions in the forums present a springboard for a
subject-focused discussion in the English class. Participants of this study
were highly achieving and intrinsically motivated students. Monitoring their
performance at the examinations showed their high performance not only in
English but in their major as well.

As we can see, technology continues to widen e-leaming and higher education
boundaries further as computer and Internet access expands globally and this
process enables richer educational experiences. And English instructors may well
benefit from this new format of learning.
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B) Write a research paper following the recommendations on the
structure and contents

Tpe6oBaHMs K MNUCbMeHHbIM pab6oTam 2 cemecTpa (aHHOTauusa, pedepar,
peueHs3ns, ctaTbs).

MpaBuna opopmMaeHns.

YKazaHHble BUAbl MUCbMEHHbLIX paboT oQOpPMANAKTCA B CTPOrOM COOTBETCTBUU C
N3YYEHHbIMW MOAENAMU W MNOMNHOCTbI OTpaXxawT BCE CTPYKTYPHbIE 4acTu MU
cofiepXaTeflbHble XapaKTepUCTUKU COOTBETCTBYIOLLEr0 BMAA aKafeMUYecKoro
nucbma.


http://www.educause.edu/ero/article/compendium-mooc-
http://www.moocresearch.com/reDorts
http://www.hse.ru/news/edu/121822896.html
https://www.mooc-list.eom/course/louv201x-intemational-

3a4TEHO CoxpaHeHa CTPYKTypa ob6pasua yKa3aHHOro BMAa
aKkafleMnyeckoro nucbmMa W ero rpauyeckoe ogopmMmaeHue.
YnotpebneHsl COOTBETCTBYHOLLNE neKcumyeckmne 7
rpaMmMaTumyeckue eguHuUubl. MeoTCcs HeobxoAumble cpepcTea
NOrNYecKOn cBsi3M TekcTa. KonmM4yecTBO OWMOOK HE3HAUYUTENbHO
N He BNAMSET Ha MOHMMaHWe CO34aHHOr0 TeKcTa.

He 3a4TEeHO NrHopupyeTcs npuHATas CTPpyKTypa U rpaguyeckoe pasbueHue
Ha ab63aubl. JonyuweHHble neKCMYeckKne © rpammaTuyeckue
OWmn6KM paspywarT KOMMYHWUKaTUBHOE cogepxaHue
npeanoXeHUn.

Tema 2.6

JenoBada urpa «Hay4yHasa KOH(epeHUUSA»

Oenosasi urpa «HayuyHas KOHMhepeHUMUsA» MPOBOAUTCA B KOHLE BTOPOro
CeMecTpa Ha 3aBepllatolleM 3aHATUM cemecTpa. [n1aHoMepHas NOAr0TOBKa K HeW
BeETCA, HAYMHas C NepBOro cemectpa (CocTaBfeHWE PerncTpaynuoHHON (PopMbl,
MHPOPMALMOHHOTO nNMcbMa, HanuMcaHWe aHHOTALWM, COCTaB/IEHWE peLeH3uu,
HanucaHue Hay4YHON cTaTbW).

Translate into Russian the following samples:

Mpumepbl HazBaHUA KOHGepeHUM!! (C yKazaHMeM MecTa U BPEMEHN
npoBefeHns)

9* Annual International Conference on Sociology, 4-7 May 2015, Athens, Greece

4th Global International Studies Conference 2014 in Frankfurt/Germany, Goethe
University Campus, Westend, 6-9 August 2014.

Repairing the Past, Imagining the Future. November 5, 2015 - November 7,
2015 University of Edinburgh, Edinburgh, United Kingdom

Conference on Higher Education Pedagogy, Center for Instructional Development
and Educational Research, Virginia Tech., Wednesday, February 4, 2015, the Inn
at Virginia Tech.

MprvMep MHPOPMALNOHHOTO NUCbMa



Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences
'An Age and its Ends: Social Science in the Era of the Anthropocene

Imperial College London
London, UK
2-4 August 2016

The International Advisory Board is pleased to announce the Call For Papers for
the Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences. The
Social Sciences Conference will be held on 2-4 August 2016 at the Imperial
College London, London, UK.

The Conference will address a range of critically important issues and themes
relating to the Interdisciplinary Social Sciences community. Plenary speakers
include some of the leading thinkers in these areas, as well as a numerous paper,
colloquium, poster and workshop presentations.

We are inviting proposals for paper presentations, workshops/interactive
sessions, posters/exhibits, addressing the social sciences through one of the
following themes; Social and Community Studies, Civic and Political
Studies, Global Studies, Educational Studies, Communication.

Submission Deadline: 5 May 2015
Mpumep opopmneHna coctaBa OPrkoMmnTeTa

Organizing committee: Dr. Gregory A. Katsas, Head, Sociology Research
Unit, Associate Professor of Sociology, The American College of Greece-
Deree College, Greece.

Dr. George Poulos, Vice-President of Research, Emeritus
Professor, University of South Africa, South Africa.

Dr. Nicholas Pappas, Vice-President Academic, Professor, Sam Houston
University, USA.

Mpumep ohopMIeHNA CPOKOB Nojadnm 3asBOK pa3HOro Tuna Ha ydyactue B
KOH(hepeHUUMn

Abstract and paper acceptance policy
Important dates:



Deadline to submit abstracts; 23 March 2015 (Decisions are reached in less than 4
weeks after the abstract submission)

Deadline to register with a paper presentation: Please see your acceptance letter
sent to you after submitting the abstract.

Deadline to register without a presentation: At least one month before the
conference subject to approval.

Deadline to submit full papers: 2 April 2015 (Unless otherwise is specified in your
acceptance letter).

Oob6pasel perucTpayMoHHON GopMbl

Title: Mr. Mrs. Ms Dr Other
Surname
Given name
Position
Institution/Affiliation

Mailing address

Telephone/fax
e-mail

Session choice(s)

Accommodation (single,

double)

Check-in date (time)
Check-out date (time)
Other requirements
Payment method (cash, credit
card)

Mpumep Nporpammbl KOH(EpPeHL UK

Date Time Events Venue

Ural State Pedagogical
A University (26

N
14.04. 08:30-18:15 Pre-NATE Conference for Local Kosmonavtov Avenue.

Teachers «Mashinostroiteley»
metro station)

Arrival

15.04. 06:00-12:00 Arrival
12:00-13:00 Registration Ural State University of



16.04.

17.04

18.04.

13:00-14:00
14:00-14:40

14:45-18:00

18:00-19:30

19:30-21:00

08:00-08:30

08:30-11:00

11:00-11:30
11:30-12:30
12:30-14:00
14:00-15:25
15:25-16:10
16:10-17:00

17:00-18:00

09:00-10:00
10:00- 11:20
11:20-14:00
14:00-15:30
15:30-16:00
16:00-17:30

17:30-19:00

19:00-21:00

09:00-18:00

Lunch
Opening Ceremony

Plenary Presentations

Cheese & Wine Reception

City Tour (optional)
Registration

Plenary Presentations

Economics (62 8 Marta
Street,
«Geologicheskaya»
metro station)

Ural State University of
Economics (62 8 Marta
Street,
«Geologicheskaya»
metro station). Student
Cafe

Ural Center of Folk Art
(23 Kosmonavtov
Avenue, «Uralmash»
metro station)

A walk to the Ural State Pedagogical University

NATE business meeting
Lunch

W orkshops

Coffee Break

W orkshops

Concert (optional)

Plenary Presentations
Workshops
Lunch

Special Interest Group Sessions

Coffee Break

Special Interest Group Sessions
Closing Ceremony &Book

Lottery

Farewell Dinner (ticketed event)

Workshops / ACCESS training

Ural State Pedagogical
University (26
Kosmonavtov Avenue,
«Mashinostroiteley»
metro station, or a
fifteen-minute walk
away from the Ural
Center of Folk Art)

Ural State Pedagogical
University (26
Kosmonavtov Avenue,
«Mashinostroiteley»
metro station

Ural State Pedagogical
University (26
Kosmonavtov Avenue,
«Mashinostroiteley»
metro station



NHhopMaLMOHHOE NUCbMO

PerncrpaunoHHas popma

MNopatb 3aaBKYy
AHHOTauusa (Te3uncbl) cTaTbu
PernctpaunoHHbIA B3HOC
Oprkomuter

MNpeacenatens oprkoMuTeTa

MporpaMmma KoH(epeHLum

MecTo npoBeAeHNs

KOH(epeHUnun
MpnBETCTBEHHOE C/I0BO
MneHapHoe 3acefaHune

BuicTynatwowuiAi B NAeHapHOM

3aceaHnm

BbiCTynawowmnii B CEKLMOHHOM

3acefaHuu
CeKLMOHHOe 3acefaHune

Matepuansl KOH(epeHL MM

(c60pHUK cTaTeit)
KynbTypHasa nporpamma
CnoBo npepcraBnsaercs

B pamKax noArotoBKu

KomaHgHas paboTa

TemaTuKa 1 HasBaHWe KOH(epeHLuu

MHA OOMaLMOHHOe NNCbMO

K [enoBoi
KOMaHHON U UHAUBUAYaNlbHOW paboThl.

MporpamMma KOH(epeHLny

CocTaBfieHMe  ClUeHapus NpoBefeHUs

CeKLMMN B paMKax KOH(epeHLmnu

Call for papers

Registration form

Submit a proposal

Abstract

Registration fee

Organizing committee,
conference team

Chairperson, head

Conference program(me),
schedule

Conference venue

Welcome (opening) speech
Plenary meeting
Plenary speaker, key speaker

Presenter

Session, section, panel
Conference proceedings

Social events, social program
The floor is given to

nrpe pasBUBaKTCA YyMeHUA

NHavBupgyanbHasa paboTa
3anonHeHne perncTpaLmoHHomn ()opmbl
HanucaHue aHHOTaLUW CTaTbK
HanucaHue Hay4yHOW CcTaTbW U YCTHOMW
npeseHTaLuny No Hel

YyacTme B 0OCYXAEHMW npe3eHTaLuu
APYTMX YYaCTHUKOB

OLeHKa «3a4TeHO» CTaBUTCSA NPU YCNOBWUM, YTO aCNUPaHT BbIMONHUN He MeHee 2X
MYHKTOB B pasfene «KomaHgHas paboTa» U He MeHee 2X MYHKTOB B pasjene

«MHanBnayanbHas paboTa».



OueHKa «He 3a4TeHO» CTABUTCS, eCIN acnMpaHT BbIMOMHWU MeHee 2X MYHKTOB U3
KaX/J0ro pasgena.

3afaHusa gna NpoMexXyTo4YHOW aTTecTayuu
TpeboBaHMA K caade 3ayeTa:

1.MNMncbMeHHbIA NepeBof CO CNOBapéM OPUTMHaNbHOTO0 Hay4yHOro TeKcTa
06bémom 1500-2000 3HakoB. Bpems Ha noArotoBky 40 MUHYT.

Methodology of Assessment

The research started in the year 2000; the first stage was the analysis of the
current system of art assessment in Portugal (age 18), the system was studied
through documents and a survey questionnaire with forty art teachers and one
hundred students in the first year of art university courses.

The results of the analysis on the current system of art national examinations
based on tests and single marking with no special teacher training demonstrated
that the system needed to be transformed in order to improve validity and
reliability. The majority of the survey’s respondents tended to view an ideal art
examination based on coursework or portfolios and teachers in-service training.

A very similar system seemed to exist in England, so the second step of this
first stage of the research was the study of English art and design examinations at
A Level (age 17+); documents on art and design examinations from awarding
bodies were analyzed; interviews with six key examination stakeholders were
conducted and observation of assessment procedures at the Edexcel Awarding
Body during 2001 and 2002. The English A level art examinations provided some
good examples about the use of coursework for external assessment and
standardization of assessors.

The second stage of the research started in the end of the year 2002 and
lasted until July 2003. A new framework for art external assessment was initially
designed, firstly by the statement of general guidelines about rationales, contents,
evidence to be assessed and procedures to establish an assessment community.
(1598 3H.)

2.becepa c 9K3aMeHaTOPOM Ha aHIMUIWCKOM f3blKe NO NpobsieMaTnuke TekcTa.
W hat are the objectives of the paper?

W hat were the instruments of the research?

Why did the respondents view portfolios as ideal instruments for Art course
Assessments?

What was included into the second step of the research?

Why is standardization of assessors important?



3auTeHo:

He
3a4YTEHO

1 Bonpoc: Pe3ynbTaT nepeBofa - CBA3HbIA TEKCT,
aflekBaTHOe TMPUMMEHEeHUe JIEKCUKO-rpaMMaTuyecKmnx
CpPeACTB. A3bIKOBble OWMWOKM He CYL,eCTBEHHbI.
MepegaHsbl afleKBaTHO (PYHKUMOHANbHO-
CTUNINCTUYECKNEe O0CO6eHHOCTM TekcTa. [lpaBUAbHO
nepefaHa CTPYKTypa MpefioXKeHUs C TOYKU 3peHus
AMHAMUNYECKOro CMHTakcuca (tema-pema)

2 Bonpoc: OTBeT [A0OCTAaTOYHO MOMHbLIA. AcnupaHT
cnocobeH, 6a3npysacb Ha COLepPXXaHUWN TeKCTa, BblpasuTb
COOGCTBEHHOE MHEHMe Nno 3aTparneBaeMbiM npobsiemam.
Nlekcuyeckne, oHeTMyeckne ©  rpammaTtumyeckue
OWMNBKN He NPEenATCTBYHOT KOMMYHUKaLUN.

1 Bonpoc: NcXOAHbIA TEeKCT He MOHAT acnupaHToM.
HenpaBunbHO nepefaeTcs CTPYKTypa MNpeanoXeHun.

bonbwoe KONNYEeCTBO rpyobix NeKCcuKo-
rpaMmMaTmMyecKnx OWMOOK, HapyLeHWs COYeTaemMoCTu
CNnos B PA. @ YHKLUMOHAaNbHO-CTUINCTUYECKNE

0COOGEHHOCTM TeKCTa acnMpaHTOM He 0CO3HAKTCH.
2 Bonpoc: Bonpocbl MOHATbI YaCTUYHO WAU HE MOHATbI
coBceM. OTBeTbl HOCAT (parMeHTapHbIA XxapakTep.
JonyuweHHble  fIeKCUYecKue, rpammaTuMyeckune mu
(POHeTMYeCcKMe NPUBOLAAT K CO0H0 KOMMYHMKaL UK

TpeboBaHUA K caaye KaHAMAATCKOro 3K3aMeHa NponucaHbl B pabouyen
nporpaMmme KaHAMAaTCKOro aK3amMeHa.



